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ÖZET 

Sözcüksel Bağdaşıklığın Türkçeyi Yabancı Dil Olarak Öğrenenlerin Yazılı 

Anlatımlarında İncelenmesi 

.. Odacı, Selin 

Yüksek Lisans, Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Anabilim Dalı 

Yard. Doç. br. Funda UZDU YILDIZ 

vii 

Bu araştınnanın amacı yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin yazılı anlatımlarında 

sözcüksel bağdaşıklık araçlarını kullanım düzeylerini tespit etmektir. Araştınna, nitel 

araştım1a yöntemlerinden biri olan doküman analizinden yararlanılarak yapılmıştır. 

Araştırmanm çalışma grubunu 2017-20 l 9 yılları arasmda İstanbul Aydın Üniversitesi Türkçe 

Öğretim Merkezi'nde Türkçe öğrenen Bl seviyesindekj 80 öğrenci oluşturmaktadır .. Bu 

amaç doğrultusunda çalışma grubundaki 80 öğrencinin yaıılı anlatımlarıııdaki sözcüksel 

bağdaşıklık ölçütlerini kullanım düzeyleri Halliday ve Hasan (1976)'ın sözcüksel 

bağdaşıklık tasnifine göre doküman analizi yapilarak incelenmiştir. 

Çalışmanın sonucunda; yabancı dil -olarak Türkçe öğrenenlerin sözcüksel 

bağdaşıklık ölçütlerini kullanım sıklığı çoktan aza doğru aym sözcük tekrarı,· kavram alanı., 

zıt anlamlı sözcük kullanimı, eş ya da yakın anlamlı sözcük kullanımı, genel anlamlı sözcük 

-kullanımı, üst ya da alt anlamlı .sözcük kullanımı, aynı Sfriye bağlı sözcük k,ullan.ımı, parça­

bütün ilişkisine sahip sö!ciik kullanımı olarak tespit edi!mjştir. Elden edilen sonuçlar, mevcut 

çalışmalar ile karşılaştırılarak çözüm önerilerinde bulunulmuştur. 
. . 

Anahtar Kelimeler: Yazılı anlatım, sözcüksel bağdaşıklık, yabancı dil olarak 

Türkçe 



ABSTRACT 

Iııvestigation ofThe Le.xical Cohesion Throııgh Written Expression ofThe Turkish 

Learners As A Foreign Language 

Odacı;Selin 

Master Thesis, Department of Teaching Turkish as a Foreign Language 

Assistant Prof. Dr. Funda UZDU YILDIZ 

viii 

The aiın of this study is tb deterınine the usage of )eve! of lexical cobesion 

instruments in written expressions of students who learned Turkish as a forei.gn language. 

The study was carried out by using a document anaJysis which is one of the qualitative 

researcb methods. The study group_ of the study consists of 80 students at t!ıe level of Bl,

:who are studying at İstanbul Aydın University Turkish Language Teaching, Application and 

Research Ceııtre between tlıe years of 2017-2019. For tlıis purpose, the usage of !eve! of 

Jexical cohesion instruınents in written expressions of 80 students in tbis study ·were 
. . .

analyzed using documeııt analysis according to Halliday & Hasan 's (1976) classifıcation:. 

As a result of thi� study the usage frequeııcy of Jexical cobesioıı elements of students who 

Jeanıed Turkish as a foreign Janguage has been identifıed as; repetition, conceptual fıeld, 

�tonymy, synonyın or _near synonym, general word, superordinate or hyponymy, 

serial words, meronyıny froiu high to Jow. The results acquired froni this study compared 

. witlı previous studies in siınilar content various solutions are suggested .. 

Keywords: Written expression, lexical cobesion, Turkish as a foreign language. 
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BÖLÜM! 

ı. GİRİŞ 

1.1. Problem Durumu 

Yazı, bir iletişim aracı olan dilin belli anlamlara sahip işaretlerle(lıarflerle) 
s�mµtlaşaıı halidir, ''Kişiler . aras111daki ilk )letişim aracı _olan sesleri, kağıt ve benzeri 

•' .
•, ;. . . . . .. . . . -· . ' . . .: :. . -· ' .... 

• ·•• . . . . . 
nesnelere aktarılmasıyla oı1aya çıkan yazına eylemi sayesinde, insanlık günümüz medeniyet. . 
seviyesi�e ulaşlnıştır." (Er�ı. 201� s. l 77)Ay�ı zamanda ya�;, ylizy;nard;r bilgileri;),. . . . . . . . 
kültürlerin, duygu ve düşünce/erin kalıcılığırp sağlayan �n önemli !}JaÇ olmuştur .. Sözlü ya da 

• yazılı iletişime yüzyıllardır hayatımızın .her alanında başvuruy9rpz. Yazı çlilinin sözlü dilden
farkı için Glinay, (2013, s. 188) "Bir dilin kurallarının tümünün uygulanması, hatta dili doğrn

kul.lanmanm ötesinde estetik lı,ullanıııa gibi özellikler .çoğu zaman yazı .dili için geçerlidir."·- . -. . .• . .. . -. . . ··. . . '. ·. . . . . . . . . 
diye beliı1miştir. Yazılı iletişiiııde dile ait kurallar önem taşımaktadır. Tekpolojiniıı .gelişimi

ile birlikte yazılı ileti�imin kullanım alanı ve kapsaını da gelişmiştir. Sade.ce aynı yazı

. dizgesini l�lı)lanan·kişiler, aynı dili konuşaı1 kişiler arasın<la!<i ileıi�iııı. için .farklı .dillerde ..
konuşan kişilerin dilsel üre.timlerinden biri yazı ve yazma becerişidir. Yabancı dil 
öğretiminde de yazma becerisinin gelişimi önem kazanımştır. Yazma becerisi, öğrencinin 

id�Xgll, fikiı· ve isteklerini y�;,ılı ?larak ifade etıııer iyi;ı gelişt/rınesi gerekenx�k yöniü b.ir 
·. be�eridir ve .öğrenenin pek .çok. tınsu:rtı birlikte kullarinıası beklenir.

. 
Aıilat1İı1 be�erileriııden

.
. . . .. .. . . . . ' ' . . . 

.. ._ ' '. ' ' . . 
biı:i olar�( kabul edilen yazına becerisi öğ�etim sırasında genellikle �liğer becerilerden sonra

. . gel;ı,ektediL (Demirel, '.2012 s.116) Ç�ı;kü qilsel beceriİer algısal ve üretimsel olarak iki 
•
.
-
. . -.. . . . ,._ . . . · . . . 

ala�dıı değerlendiri\diğiııde Y�{nıa, konpşnıa ile birlikte üretimsel becei{Jerjçinde yer alır. . . . . . . . . � . 
. . . . . . . Yazma beçerisinin'. öğreneı�leJ tarafındıın zahmetli bir beceri olaı;ak' görülınesinderi .

. · k�;n;kı�n:ı�i;te��)jk,\ecerinin ifli§iıı1ini oluıııst;i: �t.kileıııekt.ed;r,. (�r61,. �0]6 s,' I 78) 
. . 

. 
··
.. ' 

,:-. · · ··.•,.,· 
Anlııcl!klaruıı yazılı .olarak Jııılatınada s.orunlar yaşayan. clil. öğrencilel'i, ·• el ili kullannıa .. , .•. 

·. koıwsunda oluıı;şuz tutum geliştirebiİirler, Bu sepeple yazma beceris.ine yönelik sc;ıriınlaı:11� 
·. belidenınesi ve ��zün;İe� sunul;na�ı önem te;kil etmektedir. ·• • 

·
•. . . . . . � . 

Yazılı .. met.inler temelde. sözcüklerin .bir .araya gelmesiyle oluşn1aktadır. Fakat 
· .  
'.sözcükler gelişigüzel. bir .araya geldiğinde

. 
bir i�etiııd.e11 �ÖZ ein;ek ınüınkü1.1. olmayacaktır. · ..

Sö�c�kler di)iniı�kfu1İa�ı · ile belli kuraiı�-a göre s�ai�ir �e' cüıı�leleri
0

bl�ştunır. ,Cümleler . . . . . . � ' . . . . . . ; :; . . . . . . . . 

. 

\. ·,. 
paragrafları, paragraflar ise metinleri oluşturur. Bu sebep)� yazıb metinl�rin · oluşumunda 
söicük öğretımi öne� taşıın�l<.tadır. "Dilin yapısım bilmek, yeterİi sö.zcük dağarcığına sahip

· . 
. olmak ye bµ iki .bilgiyi okuma, dinleme, komışma ve yazma becerileri :kıı.psaı:pında 

. �uİlap�bilınel<dil öğ;�;iı�iniı�·t;ı�;eı çeı·�ev��ini �lu�rınaktaci/;:·(fü�ek�ioğl�.2�l6. 
s,��8)



L 

Sözcük öğretimi çok yönlü ve kapsamlı bir alandır. Yabancı dil öğretiminde sözcük 

öğretimine yeterli zaman a;yTıhnadığıııda ya da dikkat edilmesi gereken konular göz ardı 

edildiğinde öğrenenlçrin yazma becerilerini geliştirmesi beklenemez. Sözcük öğretiminde 

dikkat edilmesi gereken en önemli hususlardan biri sözcüklerin farklı anlam ilişkileri ile 

öğretilmesidir. Sözcüklerin farklı anlam ilişkileri ile kullanımı metnin sözcüksel 

bağdaşıklığına katkı sağlayacaktır. Bir yazının metin haline gelnıesiııi sağlayan en önemli 

ölçütlerden biri bağdaşıkJıktır. Metinde bağdaşıklığı sağlayan unsurlardan biri ise sözcüksel 

bağdaşıklıktır. Bu sebeple metııi oluşturan sözcüklerin doğru anlam ilişkileri ile kullanımı, 

öğrenenlerin bu konu hakkında bilgi sahibi olması öneın taşımaktadır. 

1.2. Amaç ve Önem 

Bu araştırmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin yazılı 

anlatımlarında söıcliksel bağdaşıklık özelliklerini kullanıp kullanamadıklarını belirlemeye 

çalışmaktır. Betimlemenin ard111dan öğrencilerin yazılı ınetiıı oluşturma becerilerinin 

geliştirilmesi için sorunlu olduğu düşünülen kullanımlara ilişkin öğretim önerileri sunulması 

amaçlanmaktadır. 

Dil öğretiminde sözlü iletişim kadar yazılı iletişim de önemlidir ve bll becerinin 

geliştirilmesine gerekli önemin verilmesi, öğrencinin dile tutumunu etkileyecektir. Bu 

nedenle anlatım becerilerinden yazılı anlatım metinlerinde, metnin önemli özelliklerinden 

olan bağdaşıklığa dair var olan son111lann belirlenmesi ve sorunların giderilmesine yönelik 

çözüm önerilerinin sunulmasının gerekliliği konunun önemini göstermektedir. incelemeler 

sonucunda çöziinı�-yönelık yapılan öneriler, yabaiicı dil olai:al<�Türkçe -ôgı"'enenlerin· yazılı 

anlatım metinlerinde, sözcüksel bağdaşıklık yönünden farkındalık kazanınalarıııı sağlayacağı 

ve öğrencilerin yazına becerisinde dikkat edecekleri bazı özellikleri de göstereceğinden, 

öğrencilerin ve öğreticilerin bilgisine ve kullanımına sunulabilecektir. Açık (2008), farklı 

Türkçe öğretim merkezlerinde yaptığı anket sonucunda ilgili çalışmasında; öğrencilerin en 

çok sorun yaşadığı becerinin yazma becerisi olduğunu dile getirmektedir. Yazına becerisinin 

öğrencilerin en çok pro_blem yaşadığı beceri olması ve dahil zor gelişmesi sebebiyle bu alana

yönetil< sorunlann tespit edilmesi ve bu becerinin geliştirilmesine yönelik çalışmalar 

yapılması önem taşımaktadır. 

1.3. Problem Cümlesi 

Problem cümlesi: Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler sözcüksel bağdaşıklık 

araçlarını hangi oranda ve nasıl kullaıııyorlar? olarak belirlenmiştir. 
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1.4. Varsayun1ar 

Bu araştırmanın çalışına grubunu İstanbul Aydın Üniversitesi TUrkçe Öğretim 

Merkezi'nde(TÖMER) öğrenim gör,en öğrenciler oluşturmaktadır. Bu çalışmada; 
1. Öğrencilerin; yazma becerilerini. ölç.meye yönelik yapılan sınavı hiçbir etki altında

kalmadan, dikkatli bir şekilde yaptıkları,
2. Örneklem olarak seç.ilen se\liye düzeyinde oldukları,

'• 
.. •, ,;•.·. :· . · ...... .

. · ; •,, . . . . ·: ··: :·. . 

·. 3. Çevresel etkilerden eşit düzeyde etkilendikleri, . . ' . . . . . . 

4. Uygulaiıaıı' sınav sliresiııce öğrenci !,eri etkileyecek fiziki o_luınsuzlukların en aza indirildiği 

·varsayılmıştır.•. .. . 

· · • 1.5 .. Taniınlar

Anlahııı Becerisi: Bir konu hakkındaki duygu ve düşüncelerin sö_z ya da yazı ile 

.ifade edHınesi anlatım olarak tanırrılanır ye iyi bir anlatımın temelini doğru ye sağlıklı 

fıkirl�r oluşturur (Bağcı, 2015, s.8�) .. 

... Yazma .. Becerisi: Yazına; duygu, düşünce, istek ve olayların -belli kurallara uygun 
olarak birt�kıın seınbo_llerle anlatılması; düşünceyi, duyguyu, .olayı yazı ile ·anlatma 
becerisidir (Özbay, ·2007, .s. 115; Demirel, 1999, s.59). _Demirel (20J 2, s: 1 _16:-11.7), yazına 

·becerisinin dili .:ve çlilin. ku�allarinı d9ğru kuHanarak bir meı,;ajı doğru ol�rak ifade etm·eye •. ' . ' . . . . . . : . ' . . . . . . . . ; . . . . 
day<fıımasından. dolayı n;ıek<ınik. _bir süteç Ç>larak değiJ; eleştirel bir düşünme -süreci o_Iarak 

algılanması gerektiğini dile getiı:ınektedir.-/Çeçen (2015, s. l 31), yazmanın temelde bir metin · 
. oluşturma süreci olduğundan .metin bilgisiyle · doğrudan ilişkili bir beceri. olduğunu

· .. belirtmektedir.· .

. 
111addesi �ltmda bağdaşıi<lık ta�1111ışu şekildeverilıniştir: �'Bir söylem 'ya da �1etnin yüz�y .

• ;ap;sıııd�, <lil\ğele,riniı� birbiriyl� b�ğmt;l�ı{ımıs;: ö�1 .. ad u/adıll�;: ar�ınd�ki baiıntıla;,
. . 

'. ' :· ... · ·.. .. 
. 

, eylem·
. 
zaırİanlam�ın

. 
uyumu, . söz�ük yiııelemel�ri yoluyla · kurulan .ilişkiler bağlaşıklık 

.. ilişkileri aı-a_sıııda sayılabilir. Bağdaşıklık da denir." 



BÖLÜMH 

2. KURAMSAL ÇERÇEVE

2.1. Metin Kavramı 

Metin kavramının tanımı konusunda hem gündelik dilde heııı de bilimsel. olarak çok 

farklı yaklaşımlar vardır. Metin kavramı farklı bakış açılarıyla birçok yönden ele alınabilir. 

Dilbilim sözlüğünde metin kavramı; genel olarak betimleme ve çözümleme amaçlı dil

bütüncesi olarak tanımlandıktan soma metin dilbilim ve söylem çözümlemesi 

çalışmalarındaki gelişmelerden bu taıııının etkilendiği belirtilerek metin kavramı; 

metinselliğin yedi ölçütünü içeren iletişimse! oluşum biçiminde tekrar tanımlanmıştır. Aynı 

sözlükte yedi ölçüt; bağlaşıklık, bağdaşıklık, amaçlılık, beııinıseı.ıirlik, bilgisel/ik,

durumsallık ve ıııetindeşlik olarak belirtilmiştir (İmer, Kocaman, Özsoy, 2011, s.189-190). 

Vardar (1988 s.42)'111 Dilbilim Terimleri Sözlüğünde ise betik maddesi a.ltında metin

sözcüğü tanımlanmıştır. Tanıma göre metin; dilbilimde inceleme konusu olan düzlemdeki 

sözceler bütliııüdlir. 

Metin kavramının tanımı için Trırk Dil Kııruıııuııun (TDK) (2011 s. 1667) Türkçe 

sözlUğüne baktığımızda ise; "Bir yazıyı biçim, anlatım ve noktalama özellikleriyle oluşturan 

kelimelerin bütiinli, tekst" tanımını görmekteyiz. Onursal (2003 s. l 23) metnin, kiıni zaman 

sözcenin (Fr. enonce), kimi zaınan bütUncenin (Fr. corpus), çoğu zaman da söylemin 

eşanlamlısı olarak karşımıza çıktığını söylemektedir. 

.. ···-·-··--···· --- ····· -·-Giinay-(-20-1-3 -s.40)--ise-metin-kavı:aının ın.tanıım .. konusunda -9ok..değişik. .. )(aklaşırnlar. 

olduğunu beliıterek Jean-Marie Schaeffer'ın şu tanımına yer verir: "Metin, iletişiınsel bir 

birili, oluşturan yazılı ya da sözlü dilsel bir zincirdir." Metnin bu genel tanımında onu diğer 

dilsel ürünlerden ayıran temel özellikleri verilmiştir. Metı;i tümce ötesi ve diğer dil bilgisel 

öğelerden daha komplike bir dilsel ürün olarak ele alan birçok yaklaşım bulunmaktadır. 

Günay (2013 s.41 ), söylem/metin ve tümce/metin kavramları arasındaki farklılıkları 

birkaç temel ayrım ile dile getirmiştir. Metni düşünsel olarak düzenlenen ve sözlü ya da 

yazılı olarak kullanıma geçilen bir birim olarak tanunlarkeh söylem boyutuna gelindiğinde 

metnin soyutluğunun kırıldığını belirtir ve metnin, söylemin oluşumundan sonra oıtaya çıkan 

dilsel bir yapı olduğunu vurgular. Tüınce/metiıı ayrımında ise tümceyi biçimsel dilbilgisinin 

temel taşı olarak kullanılabilecek kuramsal bir taban olarak ele alırken metni dil dışı 

etmenlerle kavranabilen bir iletişim birimi olarak ele alır. Tümcenin, dilbilgisinin bir birimi 

olarak ele alınabilirken metnin, iletişimse! işlevinin göz önüne alınmasını gerektiren 

devingen -bir süreç olarak düşünülmesinin gerekliliğini dile getirir. Tümcenin sadece dilsel 
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bir düzenleme içerdiğini metnin ise bağlama dönük bir diizenleme içerdiğini belirtir. Metnin, 
onu oluşturan t�inıce)er toplamından farklı, kendine özgü bir bütün olduğunu ve metnin 

tümcelerden oluşan bir yapı değil, tümcelerle gerçekleşen anlamlı bir yapı olduğunu 

vurgular. Metnin en öııeınl_i işlevinin bildirişim olduğunu vurgulayarak, bu işleve sahip 
olmayan yazılı veya sözlü belgelerin metin olamayacağını dile getiren Gi.lnay (2013 s.45) 

ın.e�1i.n tanımını
( 
"beli.rl.i bir bildirişim bağlamında bir. ya da biı:den çok kişi tarafından sözlü 

\ . . . . 

ya da .:razı_!/ q!ar� �]r�tilen �il di.zges( şekl.iryde yapar, Bi� meıind�,n �öz edebilmek �için,. 
dilsel öğelerden bir kesitin somut ve elle tl)tulu.r biryarhğınııı olma�ı gerektiğini dile getirir. 

9unatıı: bu çok yönlü ye karşılaşttırınah tanımlamaları J11et�iıı içinde pe)ı. ·çok unsuru 
. barındıran bir yapı olduğunu ve dilı:leki .önem.ini göstermektedir.. . -. . '. ·. . . . . -.·. 

Metnin iletişimse! yönli ve bağlam kavramı göz ön.üne alınarak yapılan bir diğer 
tanımlama da metin, "iletişim sırasmda gerçekleşen bir sözce ya da dil dışı etkenlerle 

· bağlıtntılı sqzceleı: pt\fünli" .olarak tanımlaııabilınektedir (Aksaıı, ) 987 s.149). Metni, kültürel . . . . . . . . .. . •.·.· . . . · ... 
. değişim süreci içinde bilginin kurgulandığı ve qüzenlendiği dile dayalı biçimler o .larak .ele 

. - . . . . . . . . . 

alan Ayata .Şenöz (2005 . s. J 3), metni ,bilginin d .i .lsel olara.k oltıştunıluş biçimi olarak ele 
. . . . . . . . . . . . . � 

· ·aıarak bilginin .metinler aracılığıyla sunulup oir iktirildiğini dile getirmektedir. Şenöz, bu 
. . 

\ 

. . . . . . . . . . . . . . 

bağlamda metinleri_ ortak bilginin oluşmasını ve düzenlenmesini sağla)'an en önemli 
t<;>pluınsal araçlar olarak vurgulamaktadır. Bu. tanımlan;ııda ınetnin biçimsel, anlam bilimsel . . . . . 

. ö+elliklerinin dışında ıop)uınsal yönü de dile getirilmektedir. 
. . . . . . . . . . .  -. . . . . . 

M�tin sözcüğünün kqkenini incelemek. istediğimizde de; sözcüğün batı dillerindeki . . 
karşılığı olan ;Text' kavr�İn"ından ;�ia çıkı;�alıyız. 13atı dilleı:indeki ;texf sözcüğ�iııün kökeni 

• 
! • • • : ' • • • • 

• • • 
l • • • . • • • : • , . , . • 

•. Latinadir .. Latiııc�, itextt;s' sö;cüğü �ıe9ıin oluşturuluş biçimini ifade ediy�r, biçem 

.�iı:laınını taşıyoi:dtL Orta Ç�ğ'da ise ;t�xr sözcüğü faik;ı bi;: anİam ki�aiıınış; kutsal kitabıı; 
. <yorum!ıısıncı orijinalinden ayııma� için kutsal kitabın.keııdisine itexC :(metin) deİmıjştir.19. 
·· 'yµzyılcla ıneti;!: ya�ıt kıt�i;an;ı Ü; ili;kiı;ı)diriler·e,k· kuJla�İlnii;tır.1960'11 '.yıllarda yazınbÜiın 
•.
.. ahıiiııida·yapİt kavraınmı;ı yerıııi, ıııetin ka�ramı;iılniaya başlaınıştır(Akt Şenöz, 2005s. J 9) .

. 
. . . • .. :,. . . . ":

. . ··•. .. . ··. '• ' ·. . . . 
;: ·:. '... . .. . ·: . . . . . ; . . . . . . 

: . Metin kavramının bu alandakj ku.Jlaııımı ile birlikte yazııısa) y�pıtlaİ dışın<lıiki sıı:ad�n ye 
gündelik dilsel metiııler ile televizy�-�. filın gibi dBsel olm�yan, f�rkl; iletişiın k�nallar;yla 
iletilebilen göstergeler biiıünü de yaı:ırıbiliıniıı iııce)�me alanına girdi, Yazmbiliın alanındaki . .·.. . . . •, .. 

' . . . . 
. 

· . . . . . ' 

'

. 

. . -
. . �� 

·. bu .. gelişmelere .. pşralel olarak,· dilbilinı )çerisinde . filnJc� ötesi . i)işkileri,. yşni . metiııleri

iıı_c�)e;�n Y�n/bü �isipli;;, n�etiı� tjilbHim d�ğıı�uşt�( (Ş;ııöZ: 2öös,s.19). :S�n yıllaı:dıı. .
. . . •. . •., . . . . · .  ·. : .. ·•,:; . . .. : ,; .:-.. .. .  '•;· '.. . . -; . ';' . . . . ·•. ' .. .'. . ' ' 

teknolojinin gelişmeşi ile paralel olarak di.Iin anlatıina yönelik alaıılarıı;ıın4a çeşitlendiğini 
·. . . . . 

' 
'. :o ' . . ' ' . . . . . ..

-
.
.. . . . .  : •'· . . . •,, . . ,•. � •, . . . . -.. . . • 

görmekteyiz. Yazılı dili ele alacak olursak teknolojik gelişmelerle birlikte sosyal, eğitim ya 
' . . . . . ' . � . . . . . . . . 
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da iş hayatımızda farklı ileiişiııı kanalları ile metinler üreterek iletişim kurmaktayız. Tüm bu 

kullanımlar da ıııetin dilbiliınin inceleme alanında yer almaktadır. 

Türkçedeki metin kavramının kökeni ise etimolojik olarak Arapça'ya 

dayannıakl'adır. Tarihsel olarak bakıldığında Arapça dil sözlliklerinde metin kavramı 

eskiden bugünkü karşılığından çok daha farklı bir anlamda kullanılmaktaydı. 1 900 yılında 
Şemseddin Sanıi'nin çevirdiği Kamus-i Turk-i adlı sözlükte bugünkü anlama daha yakın 

olan, dipnotların dişıııda kalem esas ifadelerin yer aldığı kısım biçiminde bir tanım 

görmekteyiz (Şen öz, 2005 s. l 09-110). 

Yukarıda metin sözcliğilnün çeşitli yaklaşımlar doğrultusundaki tanımları, kökenine 

dair bilgileri ve farklı disiplinlerdeki tarihsel gelişimi ile ilgili bilgileri verilmiştir. Tümce 

ötesi dilsel bir lirün olarak ele aldığımız metin, gerekli bazı özelliklere ve belli ölçütlere 

sahip olmalıdır. De Beaugrande ve Dressler bir dilsel ürlinlin metin olabilmesi ve

insanlar arasında sağhklı bir iletişim oluşturabilınesi içiıı gerekli ·ozellikleı'i 7 başhkta 

toplamıştır. Bu özellikler; bağdaşıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul edilebilirlik, duruma

ııygımlıık, bilgileııdiricilik ve meriıılerarasılıktır (Aktaran Coşkun, 2011 s.881 ). Aşağıda 

metinsellik ölç(itlerini ayrı ayri ele alacağız. 

2.2. Mefüısemk Ölçiiıfü:rn 

2.2.1. AmaçlıRıl< 

Her metnin iletmek istediği bir düşünce vardır. Amaçlılık; yazarın kafasındaki 

düşünceyi yazı vasıtasıyla okuruna iletebilınesidir (Coşkun, 2005 s.45). Metnin yazılış 
-··•-..-.•··-... ···-.� ..... -..... -, ··-·-· .. �•-•-•·• .. ·•·••··� . ... ·--••·-··••-"·••·••· .... . -•--. ... . - ., . .  ·-···•-····-··- . .  ·-··· -.......... -.... . 

amacını vL1rgulayan bu özellik ya7..ar-okllr arasındaki ilişkiye dikkat çekmektedir Metni 

oluştllran tümceler belli bir amaç doğrultusunda belli bir fikre yönelik olarak sıralanır. İşeri 

(2017 s.125), kullanıcı merkezli ölçütler kapsamında ele &]dığı amaçlılık ilkesi için en genel 

anlamıyla yazarın amaçlarım gerçekleştirmek için metni kullanması olduğL1Jnı söylemektedir. 

Dil kullaııımında amaçların kqııuşucl!lnun niyetine göre ya da konuşucunun dili kullanım 

aıııacma göre çeşitlilik gösterdiğini ve ne kadar amaç olursa o kadar sözey.lemin olacağını 

dile getirir. Düzsöz, ediınsöz ve etkisöz olmak üzere üç tür sözeylemden bahseder. 

Düzsözler, bilgilendirme ve öğretme amacı taşıyan, her okuyanın aynı anlamı 

çıkardığı sözlerdir. Düzsözler içeren metinler, dilin bilgi venne amacına dönük. olduğu için 

bilgilendirici metinlerdir (İşeri, 2017 s.125). Edimsözler, bakış açısı kazandırmayı, çok 

boyutlu görebilmeyi amaçlayan metinlerde kullanılır. Etkisözler ise davranış, tutum, bakış 

açısı değiştirmeyi amaçlayan metinlerdir. En tipik örneklerinden biri şiirdir. Şiirlerde sözden 

öte etki ön plandadır (İşeri, 2017 s.126). 



7 

2.2.2. Bilgisellik 

Bilgisellik; ınetıiin okuyucuya bir bilgi suiıması ile ilgili bir özelliktir. Bll özellik var 
olan bilgiler ile yeni bilgiler arasında. bir bağ kurarak metne özgü bir bilgi döngüsü oluşturur. 
Bilgisellik yönünden öğeler içeren bir metin, eski ve yeni bilgiler arasındaki dengeyi kurarak 

okuyucunun ilgisini metinde tutmayı başarabilir (Coşkun, .2005 s.46). Metinsell iğin bu 
. 9lçü.tü, hem okuyucu da uyandırdığı yeni bilgi edinme .durumu hem_ de sahip olunan bilgileri. 
: �iı;elem� d�rn�uııdan d.oİ�;,. okuyuc� için pı;emli bir özdlik�ir. :'işeri (2017 ,s: 130), teı�el. 

: ilke olarak her metnin bilgi taşıyıcı olduğunu söyler. Bu ölçütı:e metin bütünlüğü. içinde konu 
J, · ;. dağıl_ımıım1 yapısınııı .ele alındığını, ve komınun metinde iiç biçimde ôı1aya çıktı.ğı belirtir,. . 

. 

. •. . ' . ' . . . . . . .. : .· .. . 
,,� •· Aşağıda İşeri (2017s.131 )'nin buüç biçimine kısaca değineceğiz, ' 

. 
. . . ·. ·. . ' ' .'. . ;, ' ' ' . ·, ' ' '  ' , ,

. 
Tümce Düzeyinde Konu: Tümcede bilinen bilgi bölümüne tlimcenin konusu denir. 
Dizi/Paragraf Düzeyinde Konu: Bir met inde dizi/paragraf düzeyinde konu. . . . . . . . . . . . . . . 

birbiriyle ilişkili tümceler .bütününü işaı;et �er. Dizide konu bütüııliiğli olmal.ıdır .. · 
Metin Düzeyinde Konu: Bilgisellik ölçütii açısından metinde konü gelişimi ve 

sürekliliği üç birimde gerçekleşir: M.etin komısu, altkonular _ve tümce konusu. İyi 

düzenlenmiş metinlerde tüınce konusu metin konusu il.e ilişkilidir. 

· 2.2.3. Durumsallık

Her metnin belli bir amacı ve aktarım'dabulµnmak İstediği belli .bfr kitlesi vardır. 
. . . . .. -. . . \ . . . . 

Metnin konuşu da .amacı ve hitap ettiği kitleye göre şekiİlenir. [)urııı.nsallık; yazılan her . . . . . . . . . . . . . . . 

metnin aı11acına, hitap �ttjği kitlenin durumuna ve _koııusuna göre uyum içerisinde olmasıdır. 

Beagrauııde ve Dressİer ( 198 I) ıı:İetı�in'. dunİm� ıi:ygun 9lı11a. niteliğini şöyle bir. örnekle. . . . ·•. . . . . . 
. 

. 
aç;klamışlardıi: Araç trnfığine açık bir yolu;1 kenaı:frıda ,;Yavaş, çocukla( �yımyor!" 
. : ·. 

. 
. . .

. _,, · şekli11dekj bir tibela b.uluıısa bu tabefaıdaki ıi1etin yoldan.yaya .�farıık-ge9eıil�r için hiçbir
•··. n�esaj �aşıırıafk�n, ayn; y�İdah a;.açlarİyia geçenle;. için kısa ll.ıi1� öneı�Ü bir n1ıs�j .iletec�ktir: : .···•

:(A.kt co;kuı;, 2005 s.d1j Araç ;ü;U;�leriııiı� �belan;ll yamııdan'ğeçeı:ken bu"yol işareti;'ııi

·. ·. ok�ıi1ak )çin çok .·.kisa bir süresi bulunduğuiıdarı mesaj olabildiğiı�qe kıs/ tutulmuştur ..
Böylece duruma uygun bir metin oluş�urulmuştur. 

İşeri (2017 s .1�3), nıetn_in durumsallık özelliği taşımı:ısmı bağlama duyarlı çılarak ele . . .. 
. 

' . . . ' 
. 

.
. 

.. . . 

' .

. . 

· alıriıştİt. Her ıı1etin içiı} µygun durum sı:ıptaı�ası yapılması gerektiğini beliıtinişÜr, .
.
. 
. Bjr ın�t�in dunınısallık özelliği açısı�daıı gerekli fızi�ek nitelik.leri; yqş, ilgiler,

okuyucu/dinleyici ve süre etk�nid ir. Tüm b� özeHiklere metin öİı.ışuı11 sü�ecinde dikkat 
edilmelidir (İşeri, 2017 s.134). 
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2.2.4. Kabul Edilebilirlik 

Günay (2013 s.133), metnin belirli dil ilişkilerinin toplumsal ve ktiltürd bir sonucu 

olduğunu belirtir ve bu di I ilişkilerinin yapısının, salt mantıksal terimlerle 

açıklanamayacağını söyleyerek her metin için toplum, dönem ve gruplara göre kabul 

edilebilirlik ölçüsünden söz edilebileceğini dile getirir. Her okurun metni, kendi kültürü ve 

toplumsal gerçekleri ile yorumlayıp anlamlandırdığını s_öyler. Bu bakımdan lıeı- metin içi•ı 

toplumlara, kültürlere, dönemlere hatta kişilere göre farklı bir kabul edilebilirlik 'düzeyinden 

bahsedilebileceğini belirtir. Günümüzdeki iletişim araçlarındaki gelişmelerin, bilgi ve kültür 

aktarımındaki olağanüstü hızın toplumlar ve kültnrler arasındaki farklılıkları azaltmakta 

olduğunu bunun sonucu olarak da metinlerin kabul edilebilirlik düzeylerinin evrensel çapta 

standaıilaşmaya başladığını dile getirmiştir (Günay, 2013 s.133). Yine de toplumlar 

arasındaki farklılıklar kabul edilebilirlik ölçütü bakımından göz önlinde bulmıdurulmalıclır. 

Dünyadaki farklı kültürlerin ve toplumsal yaşamların kabul edilebilirlik ölçütünü 

özelleştirdiğini söyleyebiliriz. İşeri (2017 s. 128), iletişime sunulan bir metnin kabul 

edilebilir olması için dunını baglamıyla uyumlu olması gerektiğini dile getirir. Bu dururıı için 

düğün töreninde yeni evli bir çifte başınız sağ olsun gibi kalıp sö:ı:liıı kullanılamayacağını, 

kalıp söz ile dunını bağlamı uyumsuz olduğu için sözce ya da ınetııin kabul edilebilir 

olmayacağını beli11ir. 

2.2.5. Metinlerarasıhk 

.. ,_ .... Gli!ınyG0.13,s.215), hiçbir metnin mm anlatıınlardaııyalıtılımş, ya da. s9yutlanmLş . 

olaına),acağını; her metnin başka metinlerle ilişkisine göre bir değeri ve anlamı olduğunu 

belirtmiştir, Metiıılerarası kavramınm; kültürel ortanı, alıntılar, şu ya da bu biçimde 

gönderimde bulunulan metinler ve metin türleri ile ilgili bir kavram olduğunu ve bu 

kavraınm bir metin ya da metinler grubunun başka metinlerle olan açık ya da giz:li ilişkilerini 

belirttiğini dile getirmiştir. Her metnin, geniş bir bağlam göz önünde tutularak yazıldığını ve 

kendisinden önce yazılmış metinlerden biçem, izlek ya da başka açıdan az: ya da çok 

etkilenerek kaleme alındığını söyler (Günay, 2013 s.215). 

İşeri (2017 s.135-136), her metnin, ınetinlerarasılık zincirinin bir halkası olduğunu 

ve bir metnin mutlaka önceki metinler ile ilişkili olmak ve sonraki metinler için beklenti 

oluşturmak zorunda olduğunu dile getirir. 

Metinlerarasılık, metnin anlammın başka metinler ile ilişkide olarak şekillenmesini 

ve metinlerin birbirinden etkilenmesinin kaçınılmaz olduğunu belirtmektedir. 
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2.2.6. Bağdaşıklık 

Aşağıda detaylı bir şekilde iııceleyeceğimiz bağdaşıklık kavramı, metin merkezli 
. .  

olup, metn in yüzeysel yapısıııdaki dilsel öğeleriıı uyumu ile ilişkilid ir. 

2.2. 7. Tutarlılık 

De Beaugrande ve Dressler (f 9Şl ) metinse)lik ölçtitlerinc!en sadece bağdaşıklık ve 
. .. - � 

. . ' . . . .  . . . 

tüiarlılığın . metin · merkezli_ olduğunu •söyler.. M etinsellik ölçüt!eriııd�n tutarlılık ·ile
bağdaşıklığı birbirinden tamamen ayırmak zor ,olsa da.metin oluşum süreci, içinde birbirine 
bağh olarak varlık gösteren bu i_ki ölçütü birbiriı_ıden ayıran pazı farkhlıklar .mevcuttur. 
Onursal (2003 s.12l,l32) bağdaşıklığı�ı metnin yüzeyinde ve di_lsel öğeler .aracıhğı ile 

· görülebildiğini, buna karşın tutarlılığı gösteren belirli dilsel öğelerin bulunmadığını ve

tutarlılığın derin yapıda oluşan anlamlar arasındaki mantıksaİ bir bağlantı olduğunu

· belirtmektedir. Ducrot ve Schaeffer'.e göre, "tutarlılık anlam paı:çalarıııın .ınetne konu olan
. . . ·. . . .  . . . ·. . . . . . . . ·, . .  

izleğin etrafında bütünlük ve süreklilik oluşturacak biçimde gelişerek birbirlerine

· e _klenmesiııi sağlar; 1:ıu ... da, metin evreninin biçimini b_elirleyen ve ,ussal bir yapı olarak
· . ·tasarlana _n kavramların kabiıı edilebilirliğini ön yarsayar.'' (Akt. Oııursal.� 20.03) .. , • ·

Günay (2007, s. l I 6) ise bağdaşıklık ve. tutarlılık arasındaki ayrımda bağçlaşıklığııı
. . . . . . . . . 

metnin dilpi/gisel yam ile tutarlılığın ise nıetııip kabul e_dilebilirl _iıi,ile_ ilintili olduğuııu .dile .
• getirmiş �e tünicelerin sıi·aİanışı v� aralarındaki ilişkileri ele iılm;nın b�ğı;tısal .bir inceleme,

· . genel .olarak metnin bütfüüinü ele alınaı;ın ise .tutarlılıkla ilgili bir değ�rlendirıne olduğunu
. • .• beliıtıniştir. Btı iki ayrnııda da görüldüğü üzere; bağdaşıklık metnin yüzeyinde soınut olara_k

.kendini •gösterii-keıı, tutarlılık . somut değil .soyut olarak metıtin d.eriıı yapısırda kendini 

�östeni�ektedir. T�.tarlılıl� qlçUW. b�ğdaşıklı�tan farklı ola�:ık ��uy�cıınuı1 o�uın; ·sijreciı�de�i 
. 

bilişsd yol�uluğuile deilişkilidir. > • 
. •.• . ' .. . . . .·. . ··•. . 

. ' .. . . . ' . . . 

· · •. O Onursal(2003, s.121-132), tutarlılığın ilk bakıştıı yüzey yapıda. algı[;aııaımıdığını ·
. ' '  . . . 

belli bir yo;:un1 süreci gerektirdiği11i belirtmekt�dir. Bu yorumu y�p��ak kişiniıı �•kar111aşık 

:bir b�liıtiler �ıiına d�;anarak, sahip old�ğu dilsel, söyle�seİ ve ansi;lopedik bil�iler 

bütüııliiğünü harekete geçinnesi'' (M.aingueneau 1991: 209) gerekmektedir. Bu olgu ınetinde 
. yer ıılan e)'lein, duruııi ya da olaylann, yani .göndergeleı:in, ahcının sahip olc!uğu .n�etin dışı 
dü,1,1ya ger.çeklerine . ilişkın >,bilgile/\:ıoğrulttisunda anb�iİaiidırabilec�gi biçimde . orµya

/çıkmas;na: bağlıclır{A.kt. Onursal,. 2003 s.12H32). B.ir in�tiııde bağdaşİklık öğe)eri\ıiıı
. . . . . ' . . ' ' '. ' ' ' ' ' ' ' ' . ' '  ', 

'kullaiı.İ!ıııası .nıetne tutaı:lılık :özelljğini .büyük ölçtide getirir: Fafat bıığdaşı!dık öğelerinden 

. hiç �irini barındmnayaıı b.ir metin de_tutarlı olabilir. Onu_rsaJ (2003 s.121-132), bu durl!ll1Llll 

ıİıeti;�d�ki ttim�l�rin 'biı:birine . ,göie . yornnilanabilınesi · . .ile ·ınüınl<üıi •• 'oJ<fuğ;n� �iıe 
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getirmektedir. Bir metnin tutarlı olabilmesi için metindeki göndergeler ile alıcının dış dünya 

gerçeklikleriııin örtüşmesi gerekmektedir. Tutarlılık metinde herhangi bir dilsel unsurla 

işaretlenmeınekte ve metnin soyut düzleminde yer almaktadır. 

Tanskanen, Collaborating Towards Coherence (2006 s .7) adlı eserinde bağdaşıklık 

ve tutarlılık arasındaki farkın bağdaşıklığın metnin yüzey yapısındaki dilbilgisel ve 

sözcüksel birimlerle ilgili iken tı.ıtarlılığm metin ile bağlantılı olmadığını, metin dışı ilişkilere 

dayandığını dile getirmiştir. lşeri (2017 s. 124), tutarlılık ilkesini; anlamsal tutarlılık ve 

kullanımsa] tutarlık olarak ele almıştır. Anlamsal tutarlılığın metinde; neden-sonuç ilşkisi,

motif bağlantısı, özelleştirme bağ!aııtısı, tanıya dayanma ve dü;:elıme bağlantısı olmak üzere 

beş biçimde kendini gösterdiğini belirtmektedir. I<ullaııınısal tutarlılığın, kişinin dünya 

bilgisini kullanarak metnin biitünlilğline anlamsal, mantıksal boyutta eklemeler yaparak 

kurduğu bir yapı olduğunu dile getirmektedir. Kullanımsa! tutarlılıklarııı ·anlanısal 

tutarlıklara bağlı oluştuğunu, önceliğin anlamsal tutarlılıkta olduğunu belirtmektedir (İşeri, 

2017 s.125). 

Son olarak tutarlılık ölçütüne sahip bir metnin sahip olması gereken özellikler 

Coşkun (2005 s. l 05) tarafından; bütün ilik taşıması, teıııa, konu, kişiler ve olaylarda 

sürekliliğin olması, arkası getirilmeyen, yarım bırakılan düşüncelerin yer almaması, metnin 

mantıklı bir plan çerçevesinde ilerlemesi, çelişkili söylemlere yer verilmemesi, aylli 

bilgilerin tek.rar edilmeıııesi, metindeki her birimin tek başına da bir işfevi olması ve metnin 

üslubunun, anlatım tarzı ve türü · arasındaki uyumun metin boyunca sürmesi şeklinde 

sıralanmıştır. 

Metnin anlaı;���i- bütünlüğü�; yön;lik ölçlitlerinden biri Ôlan tııtarlılık; İrıettıin·cıaıia 

akıcı, bütüncül ve düşüncesel çelişkilerden uzak olmasım sağlamaktadır. 

2.3. Bağdaşıklık 

Metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ile ilgili görüşlere değinmeden önce bu kavram 

ile ilgili olan terim karmaşasına değinmek istiyoruz. Bağdaşıklık teriminin yerine bağlaşıklık 

teriıninih kullanıldığı çalışmaları gömiekteyiz. Dilbiliın Sözlüğünde (İmer. Kocaman, 

ôzsoy, 2011 s.44) bu durum bağlaşıkltk maddesi altında şu şekilde belirtilmiştir: 'bir söylem 

ya da metnin yüzey yapısında, dil öğelerirıin _birbiriyle bağıntılanınası; öm. ad ile adıllar

arasındaki bağıntılar, eylem zamanlarının uyumu, sözcük yinelemeleri yoluyla kurulan 

ilişkiler bağlaşıklık ilişkileri arasında sayılabilir. Bağdaşıklık da denir.' Aynı sözlükte 

bağdaşıklık maddesi ise şu şekilde açıklanmıştır: 'Metnin/söylemin derin yapısında kavram 

ve bağlantılardan oluşan bütünlük; metni oluşturan yedi temel öğeden birisi. Tutarlılık da 
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denir.' Yukarıdaki tanımlamalarda da görtildüğü üzere; bu tanıınlaınalardaki terim 
karşılıklarınııı kullanıldığı, bağdaşıklık teriminin bağlaşıklık ve tutarlılık teriminin ise 

bağdaşıklık olarak kullanıldığı çalışmaları görmekteyiz. Bu karmaşa terimlerin İngilizce 
terim karşılıklarından çevrilmiş olması ile de ilgilidir. Biz bu çalışmamız boyunca 
bağdaşıklık ve tutarlılık sözcüklerini kullanacağız. 

l-lalliday ve Hasan (1�76 s.3-5) 'Cohesion in Eııglish' isimli kitaplarınd_a bağdaşıklık
. . . . · ··- . ; . ..·. '• . ·. ·. . . . . .. . . . .. . '•• 

. kavramınıııın. anlaınbiliınsel olarak metnin içerisinde. aslında yar olan· anlam . ile metnin. . ·· . ' ; : . : . ·. . . .... . . . · . .  ·· .. ·· .. · .  . . .. . . . . 
' 

. . ' 

kendisi arasındaki ilişkileri içerdiğini belirtmiştir. Biı: ıııetı?i, _metin .olmayanlardan ayıran,
metnin ayrı ayn böliinJlerİ!ıi bir .-arada ._ tutmayı sağlayan, metindeki anlamsal ilişkileri
· düzenleyen şeyin bağdaşıklık ,olduğu belirtilmiştir.

De �eaugrande ye _Dres_sler ( 198_1) ise bağdaşıklığı metinselliğin ilk standardı olarak

ele alır ve �etnin yüzeysel yapısındaki bileşenlerin dil bilgisel ilişkilerine dayandığını ve bu

dil bilgisel ilişkilerin ortaya çıkarttığı tüm kul_lanımların bağdaşıklığın kapsamına girdiğini
.. ..- . . . . ' . . · .  . . . . . 

. söyler (Akt Coşkun, 2011 s.882). 

· • Coşkun (200.S s.45) metinsellik ölçütlerinçlen biri olan_ bağdaşıklığı metindeki

·· ·· kelimelerin ve cümlelerin _bir _silsile halinde, birb _irlerine ba,ğlanına dunınılanııı ele iılaı\,
söylemde bir ögenin yoruınuıwn, bii-' başka ögeye bağlı olarak yapıldığı durumları ifade eden

bir.kav_raın olarak açıklamıştır . 
. !)nursal (2003 s.!21-132) ise tünıçelerin birbirlerine eklemlenerek bir metin 

· oluştuımasmı sağlayabilmek için .uyulıriası gereken ölçütlerden bazılarının doğrudan metnin
. ·. ' . . . . . . . . . . . ' 

yüzey yapısıyla, yani . sözcük ve sözdizimi düze�iyle ilgili olduğunu ve buıJ_ların metnin
kendisi içinde uyumlu olı�1asını sağladığını belirtmiştir. · Metnin uyumluluğunu sağlayan
dilsel öğelerin, hem böllimlerin kendi iç:lerinde, hem de bölümler arasınd� dil. bilgisel,

sözdizimsel, �;iıan;sai ve ıiıantıksal bağlantıla,:İn kurulınasiıia yardımcı �İdukl.arinı :aa dile ••
'• 

. 
. 

. · . .  ,•,, ·. : ,• : · .  . . . . .·• . . . . . . ·. 

�etiıırı iştir.

<JUııay (20 l 3 s:72), bağdjışı'klığın, bir. y�zinın in.etin olmasını sağlay(ln metin içi 

· ilişkileri .kuran .dille ilgili özelliklerin tümünü belirleyen bir kavram olduğmuı söyler. Bir
. ' . . . . . . . . . . . 

metnin bağdaşıklık açısından incelenmesinde göz önünde bulundurulması gereken şu şekilde 
.sıralar: Mı:ıtindeki teınel_ öğeler m�t_in b9yuııca yinelenir. Her. şey çok açık 9lar�k anlatılmaz. .. . . . ·.·.· ·,· ..... · .. ·" ; ·•.. . . . .. . · . . . . . . . . -. . . 

. 

. 

Metinde okuyucun�ıı da taınıu�layacağı ,kısımlar ,vardır. _Her Jl)etnin tem�! b_ir \zleği vardır. · 
·•, . . · 

' ; . ;'· . . . . .. - . 
:· 

.. · . . . . -, : .· ·. .. ·. '• .. · . . 
·: . . .... ·. . 

.. K�llanılan anlatım biçin1in� uyglln 1i.1b/lgi�el 7,an1anlaı:la cıJay_ anlat�lır, Metipdeki tümceler 

arası ve .bölümler arası ilişldleri beliı-ten yapılar söz konusudur(G�inay,.20 l 3 s.76). . . . . . . . . . . .. -· . . ' .. . . '.. . .. . . . .. . 



12 

Taııskanen (2006 s.7), bağdaşıklığın metnin yüzeysel yapısındaki dil bilgisel ve 

sözcüksel birimlerin metnin bölümleri arasındaki bağlaıııılan oluşturmasını sağladığını 

beliı1miştir. 

Metinde bağdaşıklığı sağlayan araçlar birçok çalışmada farklı alt başlıklar altında ele 

alınmıştır. Günay (2013 s.77-106) bağdaşıklık araçlarını sekiz alt başlıkta ele almıştır. 

Bunlar; oluşturucu öğeniıı yinelenmesi, artgönderiın ve öııgönderim, eksiltili yapılar, örtük 

anlatım: sezdirimler ve çıkarsama/ar, örgeler ve izlek, dil bilgisel eylem zamanları, 

tüıııcelerarası bağlantı öğeleri, metni bölümlere ayıran helirticiler. 

Onursal (2003, s.12 l O 132) ise bağdaşıklık araçlarını; art gönderim, ön gönderim ve 

bağlantı öğeleri olmak üzere üç ayrı başlıkta ele almıştır. 

!şeri (2017 s.11·6), metin kavramının içerdiği bütünlüğü biçimsel olarak kanıtlayışı

açısından bağdaşıklığın metinselliğin temel ölçütü olarak sayilmakta olduğunu 

söylemektedir. Metindeki yapı öğelerinin birbiri ile bağıntılı oluşu nıetiiin bağdaşıklık 

özelliğini oı1aya koyar. lşeri, bağdaşıklığın dilbilgisel bağdaşıklık ve sözcüksel bağdaşıklık 

olarak iki ana başlık altında toplamda sekiz biçimde metinde bulunduğunu belirtmektedir. 

Cutting (2002)'in bağdaşıklık ölçütleri şeıııas111a aşağıda yer verilmiştir (Akt. işeri, 2017 

s.117).

iBA� DAŞl,KLIKI 

r· 
· · - Dilbilgisel• ..... 

1 
_,_....,.l _, --�zcüksel J

Göm,.,:-' :,,,,,.;-ı 1 ""'''�1-:.ı,mı,ı" 
g µ • 

Ekslltl Genel 1 

kavramlar 

Şekil J. Cutıiııg'iıı bağdaşıklık ölçütleri 

Cutting'in bağdaşıklık şemasına göre dil bilgisel bağdaşıklık; gönderim, 

değiştirim,bağlaç ve eksiltiden oluşmaktadır. Sözcüksel bağdaşıklık ise yineleme, eş 

anlamlılar, üst anlamlılar ve genel kavramlardan oluşınaktadJT, 

Halliday & Hasan, Cohesion in English adlı eserinde bağdaşıklığın araçlarını 5 alt 

başlıkta incelemiştir. Bağdaşıklığın dilbilgisel boyutunu gönderim (reference), değiştirim 

(substitution), eksiltili anlatım (ellipsis), ve bağlantı öğeleri (conjunction) alt başlığıyla ele 

alırken sözcüksel bağdaşıklığı tekrar ve aynı kavram alanından sözcük kullanımı olarak ikiye 
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ayırarak ele almıştır (Akt. Tanskanen, 2006 s.15). Aşağıda bağdaşıklık ölçütlerini 

inceleyeceğiz. 

Gönderim (Reference) : Coşkun (2007 s.54), gönderimi; metinde bir kavram, 
varlık veya durumu ifade eden bir sözlin, bir kez söylendikten sonra aynı cümlede veya 
yakuıındaki bir başka cümlede bu sözün aynen söylenmesi yerine, onu karşılayan bir başka 

kelimenin, kelime gnc1bunuıı veya ekiı_ı kullanılması .ile oluştuğunu belirtllJiştir. Gfüıderimin, 
ifad�nin 'gereksiz yereyzaı�ıasın ı engel lediğiııi ve bÖ)'.lece dalı� anlaşılır 9hn�suıı sağlap ığını 

d.ile g�tirıııiştir.
Halliday ve H�san (1976 s.33), gönd�rimi metin dışı (exophoric) ve .metin içi 

·. (eııdophoric) gönderim .olarak ikiye ayırırnştıı: ve metin dışı gönderinıiıı d1Jrumsal, metin içi. . . . . . . .  ·. . ; · . . ' .. . ·. ; . . .. : .. 

gönderimin ise metinsel. olduğunu belirtmiştir. Metinsel . gönderimi ·de. artgönderim 

(anaphora) ve öngönderiın (cataplıora) olarak iki grupta ele almıştır. 

Bir metindeki bütlinlük içinde, daha önce ve daha sonra aynı sözcük, izlek, kavram 

ya da düşünce aynı biçimde ya da farklı biçimde yeniden kullanılabilir. Her metinde başka 
. . . . . . 

. .

.. öğelere göre. yorunJlanabilecek aıtgönderiınsel. ve . öngönderimsel birimler . bulunur.
•· •· -Artgönderiın ve•• öngönderimi kapsayan iç gönderim metnin kendisi•·· ile ilgiliyken,

dışgörıderiııı meti.ıı ile ilgili değildir. Metni açıklamak için metiıı dışindaki bir nesne� durum 

ya da kişiye gönderimde buluııur (Günay, 2013 s.77-78) . 
. İşeri . (20 l 7 s. l 17-11 �), -g�nderiınsel bağdaşd<.lık başhğı _altında, �ıı1gönderim,. .. . . . . . '•. . . . ·. . . . ·• . . . . : . . : . . 

. öııgönqeri111, meti1ıdışı gönderim? m.etiııiçi gönderim, u.zak gönderim .ve yakın gönderim 

tülerini. ele a_lmıştır. . 
', Ha]liday v_e H�arı. (1976 s.37) Cohesioıı_ in English adl_ı :_eserlerinde gönderjın 

öğeleriııi; kişisel gönderinı. (persQı�a.l ):efereııce)., işare.t_ ed_ici gönderim (deıııonstrative 
,. , ., . . . . :. . ' • . . . ,. . . . . ·. ' . .  ·-· . . . 

. 
'• 

· ... refe.r�nce)., ,karşilaştırm� göııderiıpi (coınpa;.atiye. refer�nce) oi�ı:cı�ayırınıştır, Coşkiın (2007 . 

• · .·· s.58:65) ise Türkçe'(leki: �öncl�;.iın ·•�ğe,lerıni şu şekilde .sİr��;,,ı;tır: •.. 1, Zıı,;,i,'.l�r {şahıs \. . . _.. : : . •, ·, .. ; ,.... . ":' 
. '': ..... . ; . ·-.. ; '· . . ',,.; ' .. :: - -�-:_ : -. •, : ·: ·, . ·, . . ... . . 

:, ,• . ::•-
. : : .. 

·. ·. . . . : . '. : 
: 
.. 

;, . . . � . ' . . . . . . : •, 

zamirleri, dönüşlülük, zamirleri, . işaret <Zıııııirlyi, •. ilgi za.nıiri), (2:,. İş�ret sıfatları,. 3, ...
'I<:afşıla�m11a �öıJdeı:iın.i: ··• 

EksiltiH.An.I.atım (Ellipsis): flaHiday ve _Hasan (1976 s.142) eksiltiyi, "metinde 
söylenmemesine rağnıen a1ılaşıla�1 şey" olarak tanımlar, Eksil�ili anlatı_m (ellipsis), okurun 

algıl}!masını cıh�!lJ.SU� biçimde ·etkilemeyecek. �ekilde, .. metindek_i •.• bazt ,,ifad�İ�ri. düşürn1.e • 

yoluyla_ O.ll!şur, (P,.kt. Ç9şkıııJ,, 2007 s .. 66).
Güna.y (20)3 s,84), her dilin, kendi kull�ııı1 oıa;�klaiınd;ii yararlanaial<, bird�n çok 

tümceyi, birbirine bağh ola.rak daha kısa söyleme biçimi olduğunu ve bunun eksiltili yapı

. · ·.: olarak tanıınlandığıni .b�lirtir. pksi!ti li anlatıinİn, anlam kııyb!na yol ;açınaınıik k�şulu ile bir ..
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tilmce içinden zamanla bazı sözcükleri atma işi ya da kullanılmayışları anlatımda eksikliğe 

neden olmayacak sözcüklerin düşürülmesi olduğlınu dile getirir. Bu anlatımın kullanılan 

bağlama ilişkin bir durum olduğuna dikkat çeker ve özellikle kamışına dilinde, iletişim için 

gerekli olmayan her şeyin atılabileceğini söyler. 

Beaugrande ve Dressler (198 l), eksiltiyi metindeki yoğunluk ve etkililiğe katkıda 

bulunan bir dilsel araç olarak görmekte ve eksiltiye başvurmadan metin oluşturmanın zaman 

ve enerji harcamak olacağını beliıtmektedir (Akt . .İşeri, 2017 s. 120). 

Halliday ve Matthiessen (2004 s.635), bağdaşıklık araçlarından biri olan eksiltili 

anlatımın, gerçek anlamın ne olduğuının dışında kalarak bir şeyleri varsaydığımız zaman 

gerçekleştiğini belirtmişlerdir. Eksi itil i anlatımı dilbilgisel kategoriye göre; ad kökenli 

eksiltili anlatım (nominal ellipsis), fiil kökenli eksiltili anlatım (verbal ellipsis) ve tlinıcesel 

eksiltili anlatım (clausal ellipsis) olarak 3 başlıkta ele almıştır.' (Halliday, Hasan, 1976, s. 161-

223). 

Değiştirim (Subsitituon) : Bağdaşıklık araçlarından bir diğeri de değiştirimdir. 

Halliday ve Hasan (1976 s.88) değiştirinıi, gönderim ile karşılaştırarak; değişimiıı anlamdan 

çok sözcükler arasında ortaya çıkan bir ilişki olduğunu söyler. Oeğiştiriıııiıı bir öğenin 

yerinin başka bir öğe ile değişmesi ile gerçekleştiğini beliıt\r Coşkun (2013 s.882), 

değiştiriınin metinde bir öğenin yerini başka bir öğeniıı almas, ile oluştuğunu belirtmiştir ve 

Türkçe'de değiştirimin, "aynı", •'öyle" ve "böyle'' gibi kelimelerle oluşturulduğunu dile 

getirmiştir. Değiştirilen ögenin, bir isim ya da isim grubu ise isme dayalı değiştirim; bir fiil 

ise fiile dayalı değiştirim; cümlecik, cümle veya cümle grubu ise cümleye dayalı değiştirimin 

gerçekleştiğini söyler.
· · ·· ····· · ·-- ··· ···· 

İşeri (2017 s.119), değiştirim öğesinin metinde bir adın, bir eylemin, bir tümcenin ya 

_da birden fazla tüm.cenin yerini tutabifoceğini ve buna türlerinin ortaya çıktığını dile getirir. 

Öyle, böyle, şöyle sözcüklerinin işlevsel ve tek başına anlam taşımayan sözclikler olduğunu 

ama anlatımı yineleme özellikleri bulunduğunu söyler. 

Bağlantı öğeleri (Conjunction) : Tlirkçe'de bağlama öğeleri olarak akla ilk gelen 

sözcük türü bağJaçlardır. Bağlaçların tanımı ve kapsamı konusunda çok farklı bakış açıları 

bu lunınaktadır. 

Korkmaz (2003 s.32) baglaçları; kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi 

zaman da paragrafları şekil ve anlam bakıınuıdan birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevler 

ile, bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer ögeleri olarak 

tanımlamaktadır. 
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Topaloğlu (1989 s.34), ise tek başına anlamı olmayan ancak eş görevli kelimeleri, 

kelime öbeklerini veya tümceleri birbirine bağlamaya yarayan kelime tlirli olarak tanımlar. 

Vardar,. Dilbilim Terimleri Sözlüğii'nde (2002 s.31 ); bir tümcede işlev açısından iki 

sözcüğü, iki sözcük öbeğini ya da hem aynı türden, hem de ayrı işlevli iki tümceyi birbirine 

bağlayan biçiınbiriın şeklinde bir tanın�a yer vermiştir (Vardar, 2002 s.31 ). 

Doğan Aksan editörlüğünde hazırlanan Sözcük Türleri adlı kitapta•"Eş görevli ya d� 
. '• . . 

. · . .  , ·  . . .. , : . .  

birbiriyl�. ilişkili 'sözcükleri, 'sözcıik öbekleriıii .özellikle t(.inıceleİ·i. birbirine bağlamaya . 

yar�yan, bunlar ar�sı�da kimi zaman anlam kimi zaman da biçini bakıİnmdan bağlantı 

sağlayan öğelere bağlaç adı verilir." Şeklinde bir_ tanın)İım1a yapı!mıştir (Akt. .Sel, 2012, 

. s.109) .. 

Ergin ( 1993 s.332) ise bağlaç terimini kullanmayarak bağlaçl.arın edatlar içinde ele 

alınması gerektiğini söyler ve bağlama e_datı terimini kullanır. Bağlaçların kelimeden küçük . . . . . . . . . ·, . . . ', . . . . 

_dil birliklerini, keliı:neleri, kelime gİ-uplarını ve cUınleleri şekil ya da ma;ıa bakımından 
. . . . 

birpirine bağlayan, onlar arasııida iı1ibat kuran edatlar olduklanilı be'!irtir. 

· iş.eri (2�17 s. l 19), bağlaçİardaıı daha üst· bir _ulam olai-ak bağlama ka�ramıııı ele

almaktadır. Bağlamının yanma ekleı�ıe · ve içiııe ekleme olar�k iki tUrU olduğunu ve Türkçe. 

için bağlaçların yanrna ekleme biçimiııde ortaya çıktığmi belirtn'lektedir. Bağlaçların hem 

yan yana getirdikleri iki önermeyi bağdaşık kıldıklarını hem de.önermeler arasında anlamsal 

\ıişkilenıneyi ;�ğlactıklarını dile ge,iirınektedir.' 

· Yukarıdaki tllın taıı;ınlarda ort�k olarak görülen; bağlama öğelerinin sözcük, sözcük
' . . ·. 

grupları ve tüıı1celed bir�irine bağlama işlevi ve bağlanan öğelerin birpiriy!e biçiı-ı1 ve anlam .

. ·.bakıınından ilişkili olmasıdır ..• U�un ·•(1990), _·
.
Türkçedeki. bağlama _ ögelerinin sadece •.

bağlaçlarla s.ınırlı ı:>lmadığıni, özellikle. bazı ee,latların, zarflarııı \le zarf-fiil eklerinin bağlama

· .• 
·
, işlevi gördüklerine dikk�t çekmiştir (Akt. Çoşkun, 200� s.Ş0)., ·,

ço;kuıı (2011. · s.883) Türkç�del<i b;ğlarrı� ôgeJerini ;işlevlerine . göre 8 ·gruba 

ay;rıfüştı�. BJınlaı:: ....

'a. ,, 'EJ<ley/ci BağlaınaÖgeleri:\i� ile de,Iı�m.:.J�eın (de), gerek ... gerek(se) 

b. · Ayırt Edici Ba�l11ma Ögeleri: Ya. da, yeya, �abu� (da), ·��de,ce, hariç, j1iç

• 

0

değilş�.:, 

c.. ·•Zıtlık. ll.ildjren Bağlama Ôgeİed: Oysa, ama, ancak, bilakis,·. karşın, ·
r�ğmen1 fakat. .. 
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d. Zaman-Sıralama Bildiren Bağlama Ögeleri: Önce, şimdiye kadar, ilk 

olarak, sonra, sonunda, artık, bundan böyle, ... -den itibaren, o sırada, bu arada, aynı 

zamanda, bir daha, yine, hala, hen uz, daima 

e. Koşul Bildiren Bağlama Ögeleri: Eğer. .. (i)se, şayet. .. (i)se, yeter ki,

se, yoksa, ki, mı, de, takdirde ... 

f. Açıklama Bildiren Bağlama Ögeleri: Yani, gerçi, kaldı ki, zaten, meğerse,

aksi halde, açıkçası, doğrusu, aslında, elbette (ki), güya, sözüm ona, s:aııki, adeta, 

kısacası ... 

g. Örnekleme Bildiren Bağlama Ögeleri: Mesela, örneğin, ... gibi, ... ve

benzeri (vb.), ... ve sair (vs.) ... 

lı. Sebep Bildiren Bağlama Ögeleri: Bu nedenle, buna bağlı olarak, de, -den 

dolayı, -den ötlirli, -<lığı için, diye, dolayısıyla, ki, çünkü, -sinin sebebi ... si, -sinin 

ne.deni ... -si ... 

Yukarıda bağdaşıklığa dair alt unsurlar açıklamaları ve örnekleri ile gösterilmiştir. 

Metinsellik ölçiitleriııdeıı biri olan bağdaşıklık yabancı dil öğretiminde özellikle 

yazma becerisini geliştirmeye yönelik etkinliklerde öğretici tarafından dikkate alınmalıdır. 

Metinde bağdaşıklığı sağlayan unsurlar konusunda öğrencide fark111dalık oluşturmak ve 

metin oluşum sürecinde öğrenciyi bu konuda yönlendirmek çok önemlidir. Yabancı dil 

öğretiminde öğrencinin yazılı anlatımlarında bağdaşıklık unsurlarnıı bilinçli olarak 

kullanması yazma süreci sonunda çıkan iirtinün daha etkili olnıasıııı sağlayacaktır. 

Bağdaşıklık unsurları duygu ve düşüncelerin yazılı anlatımla ifadesini zenginleştiren ve 

metnin dalıa akıcı olınasıiıı sağlayan u nsurladii:: ... 

2.4. Sözcü�şel Bağdaşıklık 

Sözcüksel bağdaşıklık; metin bağdaşıklığının sözcük seçimine yönelik böllimüdiır. 

Sözcükler dilin en önemli öğeleriııden biridir. Sözcüksel bağdaşıklığın merkezinde yer alan 

sözcüğün tanımını Vardar (2002 s. l 81); " Bir ya da birden çok sesbirimiıı oluşturduğu, 

yazıda iki boşluk arasında yer alan, çoğu kez anlamsal bir birim oluşturan, söylemde belli bir 

biçimsel birlik sunan, çeşitli dizimsel kullanımlardan biçimce değişen ya da hiç değişmeyen 

ya da -bükünlerde olduğu gibi- biJ' bölümüyle değişim gösteren ekleırİli ses ya da sesler 

öbeği." şeklinde yapar. Günay (2007 s.26) sözciiğün; sınırları çok belli olmayan bir kavram 

olduğunu işlevine, sözdizinıindeki ya da kamışına zincirindeki yerine göre 

tanımlanabileceğini söyler. Sözcük tanımları sözcüğün dildeki inceleme alanının 

genişliğinden dolayı farklılık göstermektedir. 
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Halliday & Hasan ( 1976 s.274) yukarıda ele aldığımız dört bağdaşıklık unsuruna 

(gönderim, değiştirim, eksiltili anlatım, bağlantı öğeleri) ek olarak sözcüksel bağdaşıklığı 

ayrı bir kategori olarak ele alır. Gönderim. değiştirim, eksiltili aıılatıın ve bağlantı öğelerinin 

dil bilgisel bağdaşıklık kategorisinde yer aldığını; sözcüksel bağdaşıklığın ise diğer dört 
bağdaşıklık unsurundan farklı olarak sözcük seçimi ile elde edilen bir bağdaşıklık unsuru 
olduğunu dile getirir. Dil_ bilgisel bağdaşıklık ile sözcüksel bağdaşıklığm arasındaki sınırda· 

. ·. .. . . . . .. . •, . . . . . 

genel .isim sınıfı_ııın bağlanıa fonksi)'onu olduğunu söyler. 

.. 

,----,-,�. ·---,
Eş.diiimlUik. ' 

�ik01�t;:l�lt}1:�;��: .. 

Aynı sözcükj tekrarı 
_,_,.,..T•----.· 

· Eş ya da yakın 
anlamlı sözcük 

kullanımı 

. Ust anla
. 
mlı 

j · sözcük 
\ kullanımı � c;�,�,Cü�;'J . . -. k,l!l\��!m\,,,. . .

Şekil 2. Halliday & Hasan '111 sözfüksel bağdaşıklık modeli 

Halliçlay &. Hasan (1996 ·s.277-284) Şekil 2'de görüldüğü üzere sözcüksel 

• bağdaşıklığı temelde .iki başlık altında incelemiştir,.· 

'• ... Tekrar (Reiteration) .. ·
·.· •; . 

. . .. 

•. 
. 

· • • .Eş dizinılilik (Çollocation) 
. Tekrar başlığı altıııda ised.ört s.özcüksel bağdaşıklık uııs�run� ele almıştır. (Hallida)'

. . . . . . . . 
. . . . . . 

. . . . . . " 

& Hasan s.278) Bunlar; 

a. Aynı �ö�cük tekrarı (repetition)

b. · ·. Eş anlamlı ya dayakın a;ılaınJı sözcük kullanimı (synonym / near synonym) . 
·. . . . . . . . •. . . . . . . . . . ·. . . 

.c
. Üst anlaınlı sözcük kullanımı (sup�rordinate) 

·. d. Genel anlaınlı sözcük kullanımı (ıeneral word) 
Halliday & Hasan (1976 s.278) Tüm bu sözcüksel bağdaşıklık kullanımlar111ın ortak 

noktasınm .bir .. s�zcüks�J öğeııin ilişkili ol�uğu başka. b.ir sözcüksel öğeye · işaret ederek
. . . . . . . . ' �- . . .. 

yineleme yapması olduğunu di le getirmiştir. .. 
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Coşkun E. (2005 s.89) ise "lexical cohesion" kavramının karşılığı olarak "kelime 

bağdaşıklığı"nı kullanmış ve sözciiksel bağdaşıklığı Halliday ve Haşan'ın modeli 

kapsamında ele almıştır. !şeri (2017 s.120- 121 ), sözcliksel bağdaşıklığı yineleme ve 

eşdizimlilik alt başlıkları ile incelediği eserinde sözcliksel bağdaşıklık için yinelemenin 

temeli oluşturduğunu ve yinelemenin farklı boyutları bulunduğunu söylemektedir. 

Sanna-Kaisa Tanskanen (2006 s.32) Halliday ve Hasan'ın sözcüksel bağdaşıklık için 

metnin yüzey yapısında olmasına rağmen yine de kavramsal yapılarla da ilişki! i olduğu ve 

bağdaşıklığın bu yapılar arasındaki ilişkiyi işaret edebileceğini belirttiklerini söylemiştir. 

Tanskanen bu durumda bağdaşıklık aygıtlarının işlevinin alıcının başarılı bir şekilde iletiyi 

yorumlamasını sağlamak olduğunu ve eğer bağdaşıklık ile bilgi yapısı arasında yakın bir 

bağlantı varsa bunun doğal olarak daha mantıklı olacağını savunmuştur. Tanskanen, Halliday 

ve Hasan'ın da içinde yer aldığı sözciiksel bağdaşıklık sınıflandırmalarını bir tablo şeklinde 

sunmuştur. 
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Tablo 1.-• 
,, ::r.::··. 

Hallickıy&Ha;an (1976), Hcı . .friri(l984), Jİcılliday (1985/1994), McCi:JNhy (1988), Morris&Hirst (1991); Ma�tin (1992) ve mevcut diğer 
çaliş'mtılati'wsözcüksei bağifİıştİdıkkategorileri. 

· • .. Halliday & Ha:saıı ··Hasan (1984) ,, Hallidn:y 
· · . (1976)

.. . 
(198511994) · · 

. . � 

'rekiar: aynı söziük . Genel: tekrar .·
.tekrarı 

. tekrar: Eş anlamlı Genel: eş -�ıiliımfı İ;,ş anlahılilık 

M<:Cnrtlıy (1988) 

Eş değerlilik 
sözeiik ; sözcük 

. . •.· ·•·. E$ �iiıiımhlik: . Üst lıi<:lusioı}: genei 
ifekrar: Ostaı1(ıİmlı : ıiiılaınh sözcllk .. özel 

Morris & Hirst 
(1991) 

Tekrar 

. Tekrar: · üst 
.anlamlılık 

Eş diziııılilik: 
. sözcük •· Genel: altanlaınh ... sözcük .• ... Ef aıfüimlılık: Alt

'·sisteııili ·anlamsal 
· lnclusion genel - , ilişki

Eşdizimlilik 
.
. · Genel: · parça.: . · aıılairilı sözcük •. 
bütün ilişkisi 

Eş : · -ai;ia:mııİ11<: 

:özel

Zıtlık 
. . . Parça: ; . bütün •· 

'Genel: zıt airliiıi1lı. · iİişkisi 
· sözcük · · .. , 

Eş .anlamlılık: Eş
alt :anlamlılık "co-· . 
ınefonynıy

Eş.: aİılıiıiılılık: zıt 
< arilamh sözcUk 

diziınİilik: .. 

Eş di:timlilik: 
sisteiıısiz anlamsal 
•ilişki

Hoey (1991) Martin (1992) 

. Tekrar: basit ve· Taksoııoıııik: tekrar 
. karışık 

. . . . .· Taksonoıııik: 
· Teki·ar: değıştırim •: ... aıılanılılık 
Tekrar: basit· Taksonoıııik 
.yorumlama anlamlılık 
Tekrar: üst · 

'.faksoııoınik: 

eş 

alt 

:anla'ınlılık 
Tekrar: 
altanlaınhlık 

· parça-bütün i I işk isi
Taksoııoıııik: eş-alt' 
··aıılaınlılık ve co-­
meronyıny 

. 'Taksonoıııik: 
.. karşıtlık

Nükleer: extending
iınd eııhaııcing 

Teki-ar: ·karışik . {uzatma ve 
· tekrar/ yorumlama . arttırma)
. Tekrar: closed set*. · 

Mevcut diğer 

çalışmalar 

Tekrar: basit ve 
karışı!< tekrar 

Tekrar: değiştirim 
Tekrar: eş değerlilik 
Tekrar: genelleme 

Tekrar: belirtim 
Tekrar eş belirtim 

Tekrar: Zıtlık 

Eş diziııılilik : sıralı 
küme 
Eş dizimlilils: 
activity-related 

Eş dizimi ilik: 
Detaylandırma 

f
i 

n 
H 
l:i·1· 
,,

it il 
lj 
!, 
t 
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Tanskanen (2006 s.47), tablo J 'in çeşitli modeller arasındaki benzerliklerin 

farklılıklardan daha fazla olduğunu açıkça ortaya koyduğunu ve sınıflandırmalar arasındaki 

benzerlikleri ve farklılıkları gözlemlememize yardımcı olduğunu bel irtnıektedir. 

Sınıflandırıııalarııı ilk basamağına baktığıınızda McCarthy dışındaki tüm sınıflandırmalarda 

ilk satırda tekrar başlığını göımekte olduğumuzl) vurgulamaktadır. Aynı zamanda eş 

anlamlılık ilişkisinin de tüm modellerde görülmekte olduğunu dile getirmektedir. Bu 

basamaktan itibaren sınıtlandınnalar arasında daha fazla çeşitlili!< görülmesine rağmen 

aslında farkların oldukça az olduğunu ve terminolojik farklılıklardan kaynaklandığııu 

belirtmektedir. Örneğin tüm modellerin alt anlamlılık ve zıt anlamlılık ilişkisi içerdiğini ve 

neredeyse tümünde parça-büttın ilişkisinin de yer aldığı söylemektedir. 

Eş dizimliliğin ya da ona karşılık gelen bir kategorinin birkaç sınıflandırmada ve 

kısmen Hoey'in sınıflandırılmasında sunulduğunu belirtmektedir. 

Tablo ! 'ye baktığımızda sözcLiksel bağdaşıklığın 8 farklı sınıflandırmasının aslında 

belli başlı başlıklar etrafında şekillendiğini görmekteyiz. Martin 'in, Halliday ve Hasan'ın 

sınıflandırmasını tekrar tanımladığı modelin son basamağında yer alan nükleer ve aktif dizi 

tüm sınıflandırmalar arasında en çok farklılık gösteren bölüıııdLir. 

Aşağıda Halliday ve Hasaıı'ın sözcüksel bağdaşıklık ıııodeliııi inceleyeceğiz. 

2.4.L Tekrarr (Reiteration) 

Halliday & Hasan ( 1976 s.278) tekrarlamayı bir sözcüksel öğeııin tekrarını içeren 

sözciiksel bağdaşıklık biçimi olarak ele alır. Tekrar başlığını kendi içinde döıi böliiıııde ele 

· almıştır:· Coşkun -(�005··s:90}tekrarın tüm··çeşitleriııde·ınerkezde bir durumun;--fiilin ya da

varlığın olduğunu ve tekrarın ne şekilde gerçekleşirse gerçekleşsin önemli olanın bir durum,

fiil ya. da varlığın herhangi bir yolla tekrar edilmesi oldL1ğunu vurgular. Tanskanen (2006

s.32), de ti.im bu tekrarlama yollarının bir önceki öğeyi aynı ya da bir• şeki ide değiştirilmiş

biçimde tekrarlama işlevi gördüğünü ve bunun öğeler arasında tutarlı bir bağ oluştunnaııın

temelini oluşturduğunu ve bu bağın sıklıkla eş gönderimli öğeler ile güçlendirildiğini dile

getinniştir.

Dildeki arilamı olan en küçük birim dil göstergesidir. Dil göstergesi aşağıda Şekil 

3'te görüldüğü üzere iki düzlemden oluşmaktadır. F. De SaussL1re'ün (Akt. Kıran, 2010 

s.61) belirttiği gibi dil göstergesi ses ya da yazıdan oluşan gösteren (kulağımızla

duyduğumuz Ç.İ.Ç.E.K sesi ve gözUmüzle gördüğümüz "çiçek" yazısı); ve deneyiınleriıniz

ve zekamızla kavradığımız göstereni duyduğumuzda ya da yazısını okuduğı.ıımızda

zihnimizde oluşan kavram ya da diişünce yani çiçek kavramının zihnimizdeki çağrışımı

gösterilenden oluşur.
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,
., Dilğ�g-.e-s_i_: -.. -ç

-iç
_7_k_·,,-· -=-•-•--�---·---·---=-• -•·----�--�-...

� 

ses 

/Ç.İ.Ç.E.K./ 

yazı_ 

"çiçek"

gösteril�n: /çiçek/ 

ifekil 3. F.De Saussııre 'ün dil göstergesi betimlemesi . . ' 

· .Bu şemadan hareketle yazılı anlatımda sözcüksel bağdaşıklığı sağlayan unsurlardan

biri olan teki-arın herhangi bir yolla gerçekJeştiği durumlarda dil göstergesinin gösteı:eninin 
değişse bile işaret edilen gösterileninin değişmeyeceğini söy leyebiliriz. 

· Aşağıda Halliday & Aasan '.ııı · (!976 s.278-282) sözcüks_el ba�daşıklık modelinde 
•. tekrar.başlığı altında ele -<)..ldığı uiisurlan te� tek inceleyeceğiz. Şekil 4'te görüldüğü üzere 

tekrar başlığı döı1 alt başlıkla .ele alınmıştır. 

A 
a) Aynı sözcük tekr:rı 

. . . 

·/. )\.ı�-.--:ıt-T---��-.., • ..,.,,,,.,.,.,...-w-�-._

· l , b)Eş anlarııl; ya da yak;� anlamh spzcük . 1 
--�----. · .. : :· .. •. c:,kiJlla_nımı. ·

· · .. · ·1 
. . . 

-. .. 
= ·; 

· Tekrar
<.J,t(t ,l C,.,O.t� >•- ,.(, lk. , . . - )$ 

·'=,,.,,.a...,,;e,,,..;"""';;.,,,_,.-, •. \ c} üst ya da alt anlamlı sözcük kullanımı
.

. 
.

! . 
\.,,ı-=,�p,.�'1,.-� ... �--...-.� 

· 1 d) :Ge.�el sözcük .. �ullarıımı
ı . ' 

. 

• , ..... ,-; 1 • • 

. Şekil 4. Halli4ay Ve ]iasan (m ı.ekrar türleri. 
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2.4.J.J. Aynı Sözcük Tekrarı (Repetition) 

Aynı sözcük tekrarı, metnin bir yerinde geçen sözcüğün, karşıladığı varlık 

değiştirilmeden, tekrar edilmesidir (Coşkun, 2005 s.91). Burada aynı sözcük tekrarı ile 

sözcüksel bağdaşıklığın sağlanması için metinde tekrar edilen sözcüğün ilk sözcük ile aynı 

varlığı karşılaması önemlidir. Biçimsel olarak aynı sözcüğün tekrarı bağdaşıklığın 

sağlanması için yetersizdir. Aynı sözcük tekrarına yönelik örnekleri aşağıda inceleyeceğiz. 

Örnek: 

Evin yakınındaki kumsalı çok seviyordu. Sabahlan bazen spor yapmak bazen de 

kitap okumak için en az iki saatini kumsalda geçiriyordu. Kwnsalın kış mevsimindeki 

sakinliği ona huzur veriyordu. Zaten kış mevsimini her zaman daha çok sevmişti. Yazın her 

taı-aftaki kalabalık ve gürliltü onu rahatsız ediyor, evden çıkrnak istemiyordu. Oysaki kışın 

kumsalda sadece bembeyaz kumlar, minik deniz kabukları, martı sesleri ve miskin sokak 

köpekleri oluyordu. 

Yukarıdaki parçada aynı sözcük tekrarı ile tümceler arasında bağdaşıklık ilişkisi 

kurulımıştur. Metnin ilk cümlesinde geçen kumsal sözcüğü metin boyunca üç. farklı cümlede 

tekrarlanarak ilk cümledeki kumsal sözcüğl\ işaret edilmiştir. Kiş sözcüğli ise Hd kez 

tekrarlanarak metin bağdaşıklığına katkıda bulunmuştur. Aynı sözcük tekrarı gerekli sayıda 

ve bilinçli olarak kullanıldığında ıneti-nde vurgulanmak istenen sözcükleri ön plana çıkarır. 

Örnek metinde tekrarlama işlemi ideal düzeydedir. Aynı sözcük tekrarında aşırıya kaçmak 

metni sıkıcı ve sığ lı�le getirebilir. 

2.4.J.2. , 

Synonym) 

Eş ya ğ,1 Y�kın Anlamlı Sözciik Kullanımı (Synonym-Near 

Günay (2007 s. 165), eş anlamlılık için yazılışları farklı olan iki ya da daha çok 

sözlüksel birim arasmdaki denklik ilişkisi tanımınr yapmaktadır. Tek bir gösterilenin birden 

çok göstereni bulunması ya da aynı gösterilenin iki ya da daha çok sayıda gösterende 

gerçekleşmesi dunıınunda ve sözcüksel birimler arasında, anlamsal bir özdeşliğin olması 

halinde eş anlamlılıktan söz edilebileceğini dile getiriyor. Aynı bağlam içinde eş anlamlı 

denilen sözcüklerin birbirlerinin yerlerine konulabileceğini söylüyor. Bu durum metinde eş 

anlamlı sözcük kullanımı ile bağdaşıklığın sağlanmasına katkıda bulunmaktadır. 

Kıran (2010 s.252) ise eş anlamlılığın özdeşlikten çok anlamca yakınlık belirttiğini; 

aynı bağlamda hiçbir anlam farklılığı getinneden birbirinin yerini alabilecek dil 

göstergelerinin yok denecek kadar az olduğunu savunmaktadır. Fakat sözcüksel bağdaşıklık 
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unsurlarından biri olan eş ya da yakın anlamlı sözciik kullanımında amaç hiçbir anlam 
farklılığına sebep olmamak değil, belli bir sözcüğe belli bir bağlamda atıfta bulunarak 

bağdaşıklığa katkıda bulunmaktır. 
Aksan (201_5 s.75) bugünkü Türkiye Türkçesinin eş anlamlılar açısından çok zengin 

olduğunu; darılmak-küsıııek-gücenıııek-kırılmak-i11cin111ek-alııımak; bıkmak-bezmek-

·usanmak, ura11111ak-sıkılınak, dilemek-istemek, çevirmek-döndürmek gibi aralarında ince
··. ,. . 

ayrımlaila ayn kullanım alanlan olan , Türkçe kökenli eş anlamhlıırm olduğunu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

söylem�ktedir. Bir diğer yandan ise değer-k1JJ111et, deprem-yer sarsmtısr-zelzele, boyuııbağı­

kr'avat, baş-l<afcı, ak-beyaz, doğru dürüst gibi )'abancı dillerden gelme öğelerle oluşan eş

aıilanılı. sözcükle�in de bulunduğunu .dile .getirıiıektedir. Ak�an;. yiıie de. eş anlamlı
sözcüklerin her zaman birbirlerinin yerini tutınadıklann,ı beliıtınektedir. Aksan ( 1999 s.79),
bir dilde tam eş anlamlı sözciikleriıı bulunnıasinın yabancı dillerden al.ınan öğelerle

· gerçekleştiğinib'eliı1iy�r ..
Bu tanımlamalarda da görüldüğii üzere �ilde eş aıılanılılık, sözcüklerin çoğu zaman

ince kullanım farklılıklarına sahip olmalarıııdan ötlirü yakın anlamlı lığı da kapsamaktadır.
Yazılı anlatımdaki bir sözcüğün yerine anlatımın başka bir yerinde eş ya da yakın

. . 
anlamlı başka . bir sözcüğün kullaıııını metindeki _sözcüksel bağdaşıklığı sağlayan
unsurlardan biridir. _Burada kullanılacak eş anlamlı ya da yakıı� _anlamlı sözcüğün bağlama

uygmiluğuna Yt\ sözcük türüne mutlaka dikkat edilmelidir.

Örııe!< 1: 

(l)Seygi'ninhayatı son zaınan!ıın:la çok kanşıktı. (il) Bir hafta önce işten ayrılnııştı
ve bir siire çalışmak istemiyordu. (lll) _Yeni yaşamına İzınir'de devam etm_eye karar

. yermişti .. 

. Ytıkarıdıı°öı:nekte görüldüğü gibi I nunJaralı cüı;1lede Jrnll.anİl.an hayat sözcUğii yei·ine 

•. 111 ii�nıai�1ı:�iiı�led� 'y�anr şöz;i:ığU ktıU�nılı11ıştıL. Eş iıiİainh. sözcük ��llaııımı ile, 
bağdaşıklık s�ğlanı�ıştır. .· · .. '• . . . . . . 

.·örneki: ._,' · . . . 

Yağmur ve Cansu zıt karakterlere sahip iki kaİ·deştir. (J)Yağı�ıur diişiincelerini her 

zaı�an açıkça dile_getirirdi. (!�)Cansu hi�bir zaıııaıJ fikirlerini spyleıne koııusıında Yağmur 
•. kadar �ar:tli olıııadı. o#)Y�&murl,.ulun�uğu bir o;��;nda ı1erhangi birkonlJ iİ�· ilgilifıkrini. 

söy_leınekten asla çekiı;mez: diğer iiısaİilar ile fikir alışvei-işi yapmaktan hoşl�i,ırdı. Caı�su ise ·
- ·• ,, .... .. .  -

., 
· . 

: ., .. . . .. . . ·• '. :;•, •,.·_, ·•'••· ,, ' ,, .
. 

,'•._•, .. -... . .. . '. . ·,, . .  . . . . . '•  .. 
her zaniaiı içine kapanık ve diğer iıısaıilardaıı İıiak duinıayı 'tercih edeı:di. \ 

. . . 
. . 

. 
. 

. 

. 

Sözciiksel bağdaşıklık unsurlarından tekrarın eş anlamlı sözcük tekrarı ile 
.. gerçekleşmesine . yönelik örneği yukarıda görmekteyiz. Örnekteki J ıiui-naral) • cümlede 
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düşünce sözcüğünü görmekteyiz. il ve 111 numaralı cümlelerde düşünce sözcüğünün eş 

anlamlısı olan fikir sözcliğü kullanılıııış. Fakat il cümledeki fikir sözcüğü I cümledeki fikir 

sözcüğünü işaret etmemektedir. Bu nedenle iL cümledeki fikir sözcüğü bağdaşıklığa katkıda 

bulunmamaktadır. Burada önemli olan tekrar eden eş ya da yakın anlamlı sözcüğün aynı 

kavramı karşılamak üzere kullanılmış olmasıdır. 

Örnek 3: 

Fulya uzun zamandır Aınerika'ya gidip orada dil eğitimi almak istiyordu. Bu 

isteğini ailesiyle paylaştığında onlar öııce_ karşı çıktılar. Fulya onları ikna etmek için çok 

çabaladı ve sonunda onun bu dileğini kabul ettiler. İki ay sonra Fulya Amerika'ya gidecek ve 

orada bir yıl kalacak. O şimdiden valizini hazırladı bile. 

Yukarıdaki örnekte I numaralı cümlede geçen istek sözcüğline il numaralı cümlede 

dilek sözcüğü kullanılarak atıtta bulunulmuştur. Burada kullanılan; istek ve dilek. sözcükleri 

eş anlamlı değil yakın anlamlı sözcüklerdir ve metinde iki sözcük ortak bir kavramı işaret 

etmektedir. Bu yüzden metin bağdaşıklığrnı sağlamaktadır. 

Eş ya da yakın anlamlı sözciik kullanımında Coşkun (2005 s.93), gereksiz tekrara ya 

da anlatım bozukluğuna yol açmamak içiıı dikkatli olmak gerektiğini belirtmektedir. 

Örnek 4: 

Kliçlik kızın başı ve kafası kan içindeydi ve dunnadaıı ağlıyordu. 

Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi baş ve kafa sözcüklerinin ardı ardına kullanılması 

anlatım bozukluğuna.sebep olmuştur. 

2.4.1.3. Üst Anlamlı Sözcük Kullanımı (Superordinate-Hyponymy) 

Sözcüksel bağdaşıklık· unsurlarındaıı tekrar başlığı altında  değerlend.irilen üst ya da 

alt anlamlı sözcük kullanımı; metnin lbir yerinde geçen sözcük yerine metnin devamındaki 

bir bölümde daha kapsamlı ya da metindeki daha kapsamlı sözcük yerine daha dar anlamlı 

bir sözcük kullanımı ile gerçekleşmektedir. 

Günay (2007 s.64), bir sınıflandırma bilimi içinde, sınıflandıran olarak 

tanıınlanabilecek iist ulam !arın, bir s1111ftaki üst anlamlı. terimleri oluşturduğunu ve üst 

anlamlılığın cinse, alt anlaınlılığııı ise türe denk olduğunu söylemektedir. 

Alt anlamlı sözcük, üst anlamlı sözcüğü oluşturur y a  da o sözcüğe bir öıııek 

niteliğindedir. 
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Örnek 1: 

Öğretmenler gününde öğrencileri ona bir deınet beyazgiil getirdi. Bu güzel çiçekleri

bir vazoya yerleştirip uzun süre sakladı. 

Yukarıdaki örnekte ilk cümledeki gül sözcllğü yerine ikinci cümlede çiçek sözcliğü 
kullanılarak bağdaşıklığa katkı sa*lanmıştır. 

. . .insanlar maalesef hayvanlarıır yaşam haklarqıı hiçe sayarak o�ıları katletmeye devam 
ediyorla�. Her yıl binler�efi/ )'8Sadışı Öİarakfildişleri için avcılar tarafından öldürülüyor. 

Bu örnekte görüldüğü gibi ilk .clirnledeki üst aıılamhhayvaıı sözcüğü ikinci cümlede 
:. bu sözcüğün içerdiği sözcüklerden bi_ri olan . fil .sözcüğüne işaret eti11ektedir.. İki örnekte de.. ·. ' ···. . ' . 

üst aıilam ve alt a�laın kullanımı ile yapılan tekrarların metindeki bağdaşıklığa katkı 
sağladığuıı görmekteyiz. 

. 2.4.1.4. Genel AnJamlı.Sözcük Kulla�iunı (Gcner;d Word)

· . Metinde bir sözcük yerine· o sözcükle metin dışında bir.anlam ilşkisi olmayan genel
. . . 

bir . .kavranım kullanılmasıdır (Coşkun, 2005 s.94). 

• 
• 

. . •

Coşkun, Türkçe'de bağ?aşıklık oluştura0 genel is_iınleri şu şekilde grııplandırn1ıştır: 
İns_an_lar için; kişi, adan1, kadııJ, çocul<, delikanlı, 'kız� topluluk, kal.a_balık. 
Nesneler için; şey, eşya, alet ... 
Mekanİar için; yer, ortan; .. : 
Eylen1lei içiı1; hareket, davranış, ;lay ... 

• 
• 

• 0 Dııruınlar için; rrieseleı so;·un1 pwbleın, iş1 konu ... 

Örnek 1: 

··•. (l)Jstiııll:;ıiıPda ;aklaşik .J.S ıiıilyoiı ;;ısan yaşıyor. (II) Şehirde.l,<i bu İca/aba/ıf. kendini .\ . . . ' . . . 
' . . . . . . . . 

. . 

·. Jıer alanda !ıiss�ttiriyqr: (IIJ) lnsaiııafher güpt�afikt;:s;atl�rc� zaman k�ybediyorİar. (iV) ;Bu '.
. . .. ' . . .. . ; . ' . •, . 

. . . ··, ·'· . ·,, 
. . . . . 

p,:obl,�mr.ç<Szüm bulmak oldukça ZQ;. (V) Çlinkü İstanbul Türkiye.',d� en çok göç.alaiı şehir. 
(VI) insanlar çaı'ışmak için yiı da yatıii,;1 yap,;�ak İstanbul'� geliyorlar. .

. 
. 

. .. Yukarıdaki örnekte 1. numarali cün-İlede 15 milyon insan- şeklinde kullanılan sözcük 

..
. ·. gı:ubµ yeı:i�e)I rııımariıh cünıl�de kalabaı;k sözcüğü kullanılmıştır. III .nu�11aralı cünıled�)d

. . tl·�fık SÖ?Cüğü yerin� IV nuıııarah C�ıtl)ledepr;bleın ;özcüğü l<�llanılınıştır. 1;3u çüml�Ierdeki . . · .•. k�lab�hk ve problen{ sö�cükleri gine! :�ı�laı�lı . �özcükle;:dtr. J<ala9.alık ;özcilğünün 15:· : •,. ·. . •, ; . . .· . ·. ., 
•
,• '• '•,, . ·- •, . . . . ', . ·

, . 

milyon insan, trafik sözcüğilnfüı de problem sözcüğü ile ilgisi yukarıdaki metne ÖzgUdUr. 
:, . ,Genel an)an:ıh · s()zcüklerin �aşka sözcükler yerine· kullanılma durııniu . m�tinler arasında . .

.. . .. . . . ·,. ·,·, . ,  . ·.,.. ... . . . ' -... , . . , . . • ;_ •, ... . . ,, . . ' . 

· • farklılık gösteıı�1ektedir. •· .· · 
. . . . . . . . . . 
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Örnek 2: 

(!)Diyarbakır' ın Kulp i içesindeki bir köyde 150 yıldır içme sııyu yok. (il) İhtiyaç 
duydukları içme suyunu köye 8 km uzaklıktaki komşu köylerden eşek sırtında taşıyorlar. 

(lll) Köy halkı bu problemin sağlık ile ilgili sorunlara da yol açtığını söyleyerek yetkililerden
yardım bekliyor.

Örnek l 'de trafik sözcüğü yerine kullanılan problem sözcüğünün örnek 2'deki 
metinde "150 yıldır içme suyu yok" ifadesi yerine kullanıldığını görmekteyiz. Burada genel 
anlamlı sözcük ile yerine kullanıldığı sözciiğlln arasındaki anlam ilişkisinin sadece metin 

içinde geçerli olduğunu; dolayısıyla bağdaşıklığı sağlayan bu kullanım örneğinin de metne 

özgü olduğunu söyleyebiliriz. 
Sözcüksel bağdaşıklığı tekrar yoluyla sağlayan dört alt başlığa dair açıklamalar ve 

örnekler yukarıda verilmiştir. Bağdaşıklığın, sözcükler ile sağlanmasına yönelik olan bu 

dilsel uygulamalar metnin oluşum sürecinde dikkat edilmesi gereken unsurlardır. 

2.4.2. Eş dizimlilik (Collocation) 

Eş dizimiilik metinde bağdaşıklığı sağlayan unsurların, kavram ve kavram alanı ile 
ilişki lı bôlümüdü;. 

"Eş dizimlilik,. terimi bugünkü modern dil bilimindeki anlamında ilk kez İngiliz dil
bilimci J.R. Firth tarafından kullanılmıştır. Firth ( 1957) bu konuyu "Bir sözcüğll devam 
ettirdiği arkadaşlıklarla yargılamalısınız." sloganıyla açıklamıştır. Fj,tb ( L9.68) eş dizimi ilik 

terimini sadece sö•zcük ·seviyesinde -d�ği ı:-,; .. dil bilgis;I �eviyedeki parçacığın birlikte 

bulunmasını ifade etmek için kullanmıştır (Akt. Pi iten, 2008 s.25). 

Vardar (2002 s.94-95) Dilbilim Terinıleıi Sözlüğii'nde eş dizimlilik kavramını; iki 

ya da daha çok sayıda dil biriminin genellikle aynı dizimlerde yer alması olarak 
tanımlamıştır. Eş dizimlilik kavramının, sözlükbilime dağılımsal ölçütlerin uygulanmasından 
kaynaklandığını ve birimlerin anlam yönünün dizim içi kullanımlarıyla yakından ilişkili 

olduğu görüşüne dayandığını belirtmiştir. Leech (1981) sözcliğün onun kavram alanında 
olmaya eğilimli diğer sözcükler ile ilişkili olması ile sahip olduğu anlamı eş dizimsel anlam 
olarak tanımlamıştır (Akt. Pilten, 2008 s.78). Aksan (1971, s.254) kavram alanını, "birbiriyle 
ilişkili ve birbirine yakın kavramlarııı, eşanlamlıların, içinde düşünüldükleri alan" olarak 
tanımlıyor. Halliday & Hasan ( 1976 s.287) sözcüksel bağdaşıklık taksonoınisinde eş 

dizimlilik unsurunu tekrar başlığından sonra detaylı olarak ele almıştır. Aynı konulara yer 

veren metinlerde birlil,..-te ı...'Ullanılrna eğiliminde olan sözcükler eş dizimlilik ilişkisi ile 
metnin bağdaşıklığına katkı sağlar. Coşkun (2005 s.95) eş dizimliliği aynı kavram alanından 

------ -

------ -----

1 
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sözcük kullanma olarak el almış ve bunun birbiriyle ilişkili farklı dilsel birimlerin bir arada 
kullanıııııııı i9erdiğini söylemektedir. Sözcüksel bağdaşıklığı sağlama yollarından ıekrarm,

metinde bir sözcüğün yerine aynısının, eş anlamlısının, yakın anlamlısının, üst anlamlısının 

ya da genel anlamlı bir sözcüğün kullanımı ile gerçekleştiğini beliıtmektedir. Aynı kavram 
alanından sözcük kullanımında ise bir sözcüğün yerine bir başka sözcük kullanılmasının 

. değil, b.ir sözcüğünyan!ııda o. sözcük ile. ilgili başka. bir sözcü�ünün kullaııılmasının, söz 

. koııu�u 9lduğunu dile getirmektedir ..
· .... Tüırı .j)u . tanımlıı.rda görüldüğü .üzere . e.ş ,diz.imi iliğin temelinde sözc.ük.lerin birlikte 

kullan.ı.lnıas1 vardır. Fakat herhangi bir, dilde herhangi iki Yli d.a ,daha fazla sö_zcük birlikte 

.• kulhıııılabilir, .Bu kullanım sıkl .\k açısından eJe alındığında karşımıza çıkan .birlil�te kullanıın
. sözcUk.leri .eş diziınli spzcükleı: 9larak. ele ·alııııııa,k�adıı:. Eş dizim)i sözcükler arasında anlamlı

ilişkiler bulunmaktadır. Bu anlamlı birliktelik metindeki bağdaşıklığı sağlayan unsurlardan 
. . . . . . 

biridir. 
Aym ,kavram alanından olan sözcü.ki.er arasındaki ilişkilerin bazıları şu şekilde 

sıı;alan3:bilir (Akt. Çoşkuıı, 2005. s.96): 
a. . .· Birbirine yakm sözcüklerle (felaket-hastalık, çocuk-delikanlı, sandalye�koltıık ... gibi)

b. Birbirine . zıt (antoııyııı) sözcü,klerle (eı:kek-kız, ıslak-kuru, hoşlaııırıak-ııefret
.. 

etmek ... gibi) 

C.· • • Aynı diızendeki seridep alının ış sözcükİerl� (salı�çarşamba, kuzey-güı;ey .. !.gibi)
. 

... . ' . ... . .. · 

. 
. ; . . . . •, : . . . . . . . . . 

. d. Parça-b.ütün\ınerqnyıny), �leHşlev, meslek-fiil 'gibi • karmaşık .anlam il.işk!leri 

. ·taşıyan sözcüklerle (kapşk-kutu, �19ak-kes;uek, yazar�y�ı�ıak,' :gibi) 
.. 

. •' :-.· . . . . . . . . 

Yukarıda I!alliday & Hasan'ın taksoııomisindeki eş dizimliJik b�şlığı aEtında verilen 
. ·· .. .  ··.·sözcükler .8:rasında. 

eş ôizimli. ilişkinin. oluşmasının,yollarııun bir kısmmı gönı1ekteyiz. Eş ·

.·çl iziıJıi i ... sözcİjkler ıle b::ığda·şıkhğın sağlapdığı örnekleri. aşağıda �nceleyeceğiz . .

·. ôi:nelc:· . . .· .. ;•. . . . 
. 
·. Yüzeyden bağıq1sız .8:letli dalış çılara� b1liııeıi bir spor tür.Ü olan scub�. yar;i tüplü dalı1. • ' ' .; •, . ·, . ·- . . '•.. . . . . :• -. . 

içln için gerekÜ ekipınanm kul)aııılması ve ciddi bir e.ğitiııı ajıııınasıgerekiy9.r: Btu�uıı çlışıııda 
. ' . ·

' 

�. ' 
. 

şnorkelle serbest dalış da yapabilirsiniz ama . bu yöntemle uzun süre aşağıda kalmayı 
. . ,  ·, •, . :· 

b*leyeınez�iniz� Ekipınanııı temel aleti, içine yüksek basuıçhhaya doldurulan, çelik ya .da 
• � • • •: ' • • • • • • - • • '• ; . . 

• • '•; . , •• : . ··• • • •• • • •• • C: • • • •- \ • 

alüıninyuınçlan ü.retilen . fii.J'lerdiı:, Tüp�e�i )�a._vayı suahıı�d.� .. deği�e�1 .. basınca göre , ralıat .... · · 

.soluyabile.cek ,seviyeye aY.aı.-Iay.:n. regiif.aJ�r, d�lgıcın .su içiııd�ki yüz�rliğiııi, ayariayaıı de11ge .. 
yeleği (BC}, maske, palet, dalış bilgi;01arı,. dalış elbis�;;, şn?;l<;l, d��inlik ııe zam�n sa�ti

donanımın diğer malzemeleridir. (Tüplü Dalış Nedir?, 

· · htips:(/w\V\1/.advej1port.com/makale/tuplu-dalis-nedir, l! .12, 18)
. '• .... · . . . .  ·: .. .. , · ... . ... • . . 
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Yukarıdaki örnekte tiiplil dalış ile ilgili bir metinde aynı kavram alanından olan 
sözcüklerin birlikte kullaıııınını görmekteyiz. Bu kullanımı çağrışım temellendirmektedir. 

2.5. Yazma Becerisinin Dört Temel Beceri Arasındakj Yeri 

Dil, iletişimin temelini oluşturmaktadır. Dil; okuma, dinleme, yazma ve konuşma 
olmak üzere dört temel beceriden meydana gelmektedir. Bu dört beceriyi birbirinden ayrı 
düşünmek yanlış bir tutumdur. Bir dil öğretimi sonucunda dört temel becerinin aynı oranda 

gelişmesi ve bunların işlevsel olması beklenmektedir. Döı1 temel beceriyi, anlama ve 
anlatma olarak iki sınıfa ayırabiliriz. Okuma ve dinleme becerileri anlama; konuşma ve 

yazma becerileri ise anlatma sınıfında değerlendirilebilir (Akt.Büyükikiz, 2016 s.219). 
Anlatım biçimi olarak başvurduğumuz becerilerden biri olan yazına glinlük hayatta konuşma 
becerisinden sonra gelmektedir (Öz.bay, 2006 s.8). Yazma becerisi dil öğretiminde, döıt 

temel dil becerisinin de son halkası ol:ırtık kabul edilmektedir. Belki de bu sebeple öğretim 
sırasında da yazma becerisinin geliştirilmesi sona kalmaktadır (Demirel, 2012 s.116). 

Yazıııa, ana dil edinimi düşliııüldüğll zaman da dinleme, konuşma ve okuma becerisinden 

daha sonra gelişmektedir. Fakat döı1 becerinin geliştirilme sırasından daha önemli olan 
becerilerin aynı oranda geliştirilmesidir. Dil öğrenen bireyin bu becerilerin tümünde aynı 
oranda yeterliliğe sahip olması beklenmektedir. 

Teknolojinin gelişmesi ile sosyal hayattaki iletişim biçimimiz de farklılık 
göstermeye başlamıştır. Bu bağlamda yazılı iletişime duyulan ihtiyaç da teknoloji ile birlikte 
artmaktadır. Günlük hayatımızda ya da iş veya eğitim hayatımızda İnternet vasıtasıyla yazılı 
iletişimle insanlarla ba.ğlantı kurmaktayız. Tüm bu ··teknoloji temelli gelişmeler dil 
öğretiminde yazma becerisinin önemini arttırmaktadır. 

Döıt temel beceri birbiri ile ilişki içindedir. Herhangi bir becerinin öğretimi 
doğrudan ya da dolaylı olarak diğer becerilere de katkı sağlayabilmektedir. Bu açıdan yazma 

becerisini ele aldığımızda aşağıdaki hedeflerin elde edilmesine yardımcı olduğunu 
söyleyebiliriz (Çakır, 2010 s.167-168): 

a. Öğrenme süreci_ni kontrol etmeye,

b. Öğrencilerin seviyelerini belirlemeye,

c. Öğretilen yapıların veya kelimelerin pekiştirilmesine,

d. Dil yanlışlarının görülmesine,

e. Noktalama işaretlerinin öğretilmesine,

f. Diğer becerilerin daha iyi öğrenilmesine,

g. Öğrencilerin dil yetilerinin gelişmesine

h. ÔğrenciJerin yaratıcı düşünmelerine,



ı. Öğrenilen konularııı kısa döııeın bellekten uzun döneın belleğe aktarılmasına, 

J Öğrencilerin yetilerini (conıpetence) performansa döııüştlirınelerine 
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Tüm bu maddeler yazma becerisinin dört temel bec.eri arasındaki yeriııi açıkça 
göstermektedir. Öğrencilerin dört temel beceri arasından yazına becerisine karşı olan 
tutumları anadillerinde sahip olduklan yazına yetisi ile de doğru orantılıdır. Yazına becerisi, 

konuşma .beçerisi ile birlikte kendimizi ifade etmek için başvurduğumuz becerilerden 
. . . . . . . . . 

birisidir. Fakat konuşmadan .farklı ol ara)< yazma becerisi gerçekleşirken öğrencilerden daha 
•, .. .. . . . : 

. . . , • ·  -. · .. ·· . . •-. . . . - . . . ., . .. . . • . •  . . 

dikkatH olmaları, dilbilgisi kurallarını ve noktalama işaretlerini d9ğru ku!laıımalan ve bunuri 
yanında yazılı .anlatımda verilmek istenen mesajın doğı:u. ver.ilme.si beklenir. ''Yazına 

. 
bı:c�risiııi mekanik bir ;ü��ç olan3k. değil �leştir�! bir düşünme süreçi olarıtk aİgıtamak ve
bilıneR gerekir.':(Denıirel, 2012 s.117) Bu sebeple yazma becerisinin diğer dört beqeriye 

oranla daha yavaş ve zor geliştiği düşünülmektedir. 

2:s.ı. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yazına Becerisinin Yed . . . •, 

. H�rh�m�i \ıir <lilde.Y;ete.rli.ol.ma dı.ırtımJJ; bir�yirı aıJia.ma. v.e. aıılatıı:ıaya dayıdı temel. 

.dil becerilerini .etkin kullaoabilnıesi ile değerlendirilir (Karatay, 201 1 s.21 ). Dört temel . . . . . . . . . . . 

becerideı1 ıml.atıma yönelik olarak ele alınan yazma becerisinin kazanımı diğer beceriler ile 
�arşılaştırıldığında · dt:iha . geç gelişen bir beceri olarak. l<arşııJııza çı�ıaktadır. Yazına . •, . . . . . . . ·. . . - . . . • '  ,, ... •, . . . . . 

becerisi,ıin gelişim süreci pek çok µnsura ba.ğlı olarak şel<illenınektedir, .Yabancı dil olarak 
.·. . ·. . . ' ·, . ; . : . . .  : . 

Türkçe öğretiminde yazına beceris.ini geliştirmede amaç bireyin duygu ve düşüııcel�rini 
Türkçe '.nin 

.
dil .özelliklerine uygun ve iJ!aıılı bir biçııııde yazıya aktarnıalarııiı sağlamaktır.

Yazma. becerisi uygulamalı bir becer.i olduğu içirİ birey, kaza;iılmış . bilgileri somut bir . . . . ·.:, ,. . , ·, : . . . . • , • • . . . . . ·. . . . 

· · biçimde gösterebilınektedfr. · Kişiye cfü ile jlgiH ;dqııüt vep11ede, dilin eksikl.i.�lerini tespit .. • 
etıııeçle önejnli bir �11suidur .(Tiryaki� 2.0lt �:�8). <'.'.>�e)lj�lf dil .eksikl�rini t;spit .etme ..

. .• ko;ı�şund�. y�ına. becerisıne}aşyurmi �İğer uı becerid�:·ço�·
·
dııh� �tki)i. son�ıç 

.
alın aya·: 

. · . . •
· 

:
olaıı�k sağl�ıri�ta�ır. : Bu s�beple ya,ba�cı' <!Bol�rak Ttir�çe öğretiıııind� yazn.ıa beceı:isiniıı

.
··

. . - , . . . . . . 
. 
. ' . '· . '· 

' 
·,; . . . . . ·. . ,, . . .. .. . . . 

. . . . ·, . ·, .. . ' . . -. . . · . 
. · geliştirilmesi oldukça önemli bir yere sahiptir.· 

Yazma becerisi11inyabaııcıdil olarak. Türkçe öğretimincjeki biı: başka önemli rolü de 
. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. · t�knÔlojik ge)işırıeler ile ö.n pl11na ,çıkmaktadır . .Tekııoİe>Jinin gelişmesi ile doğr� orant;lı

·
.
• .. •o;aı�ak s�syal· �a�atıını�<laki :ile�;;iµıi;)clah� ])ı�Jıy� )<�!ay oJ�;as.ı 'ciıı�nık�ann;ıştır. İntern�t •

. 
. . ;, ·- '· . . . . .. . . . . . - . ·, . . . 

)eınelıi ·. Üetişiı� iiraçlaı·ıiıi .�osyaİ İıayatİarında sıklıkla kullai1ru1'.yaba;ıcı :dil öğrenicileri, 
öğrendikleri yabancı dilde de bu iletişim yönteıniııi kullanmak istemektedirleı:. İnternet 
temelli iletişimin büyük bir parças1 olan yazılı iletişim de öğreniciler tarafından önem 

.kazaıımakt.adır . .Yabancı pil olarak TUrkçe öğretiminde yazma .becerisinin kazandırılması 
. . '• .. . 
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heın sosyal hayatta hem de iş /eğitim hayatında öğrenicinin kendini yazılı olarak ifade etme 

de yetkin olması açısından da oldukça önemlidir. 

Yazma beceıisi, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde hem dili öğrenen hem ele dili 

öğreten açısından aşamalardan oluşan zor bir süreçtir. Öncelikle öğrenenlere yazmanın 

neden önemli olduğu açıklanmalıdır (Tiryaki, 2013 s.43). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde yazma beceıisinin kazandırılmasında daha etkili bir.sonuç alabilmek için yazma 

eğitiminin aşamalarına ve yazına sürecine liakim olmak gerekmektedir. Bu bağlamda 

aşağıdaki böltiınde yazına eğitiminin aşamalarını ele alacağız. 

2.5.2. Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesinde Yazma Becerisinin Yeri 

Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi (AOÖÇ); dil öğrenenlerin bu dilde bildirişimsel 

gereksinimlerini karşılamak için neler yapmaları ve öğrenmeleri gerektiğini, bi ldirişiınsel 

açıdan başarılı olabilmeleri için hangi bilgi ve yeterliklerini ıeliştirmeleri gerektiğini 

kapsamlı olarak betimlemektedir (tele, 2013 s.11) 

Bu bağlamda AOÖÇ'de yazına becerisine yönelik tanımlamalar düzeylere göre 

verilmektedir. AOÖÇ'de üretken sözlii etkinlikler kapsamında yazılı c111/atıı11, yaratıcı 

yazma. rcıpor ve deııemelıııakale yazıııa becerileri düzcyiere göre l'aııımlanıırnktaciır. Aşağıda 

ı\OÖÇ'de Yazılı Anlatım, Geııel başlığı altında düzeylere göre verilen tanımlamalara yer 

vereceğiz. (tele, 2013 s.64) 

Tablo 2 

. . ... . . . ···:··-·-····-AOQÇ_vazılı anlatım yeterlilikölçiitleri

Düzey 

Al 
A2 

BI 

B2 

Cl 

C2 

Yazılı Anlatım, Genel 
Basit, kalıplaşmış deyim ve cümleleri ya·zabilir. 
"Ama", "çünkü" ya da "ve" gibi bağlaçlar kullanarak bir dizi kolay deyim ve 
cümleleri yazabilir. 
Bir dizi kısa metin bölümünü birleştirerek karmaşık olmayan, alışılagelmiş birçok 
konuyu içeren, bağlantılı metinler oluşturabilir. 
Değişik kaynaklardan bilgi ve gerekçeleri de katıp değerlendirerek kendi ilgi 
alanıııdan çeşitli konuları içeren anlaşılır ve ayrıntıli metinleri kaleme alabilir. 
Gerekli noktaları ön plana çıkararak anlaşılır, iyi yapılandırılmış karmaşık konuları 
içeren metinleri kaleme alabilir; bakış açılarını ayrıntılarıyla belirten alt konuları 
uygun örnekleı:le ve açıklamalarla destekleyerek uygun bir sonuca bağlayabilir. 
Anlaşılır, akıcı ve kanııaşık metinleri, · okuyucunun en önemli noktaları 
bulabilmesini kolaylaştıran, mantıklı yapılandırılnıış şekilde, uygun ve etkili bir 
Uslup ile yazabilir. 
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Yukarıda AOÖÇ'de düzeylere göre tanımlanan yazılı anla.tını yeterlilikleri genel 
olarak verilmektedir. Bu taıııııılamalarla dil öğrenenin kendini değerlendirmesi, düzeyini 
belirlemesi ve dil ihtiyacına yönelik ç.alışnıalar yapması nıliıııklin olacaktır. 

Öneriler Çerçevesi'ııi kullananlar gerektiğinde, dil öğre·nenlerin hangi gereksinimler 
için yazma etkinliklerini gerçekleştirmek zorunda olduklarını, buna nasıl hazırlanmaları 

.gerektiğini ve onlara yöneltilen beklentileri belirtmel.idirler (tele, 2013. s.65) . 

. Y�baııc:ı dil <llaı·ali. Türkçe. öğretiı11inde, döı1. temel beceri. içinde A..OÖÇ' deki 
taııınılamalar dikkate alınarak tilın eğitim ort�ınlarında aynı ortak. standaıtlara uygun 
düz.eııleınelerle öSfetim yapı 1.ma.sı ger,ekınekted ir. 

2.5.3. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yazma Becerisini Kazandırma 

Aşamaları 

.. Yazına becerisi çok.yönlü bir beceridir. Yazılı aıılatıınııı �tkin olması içinöğreneııiıı 
. . . . . '• 

. 

ı:ıek çok unsuni birfikte kullanınas; beklenmektedir. Yabancı dil olar�k Tiirkçe öğretiminde 
. . . . . . . . . . 

. 

• yazına becerisinin öğreneiıe kazandırılması da aşaıı1a aşama gerçekleşen zor bir süreçtir . 

. . Tiryaki (2013 s.40), yazına eğitinıiılin ana dili Türkçe oJa,ı kişi)�a:e .okluğu gibi, yabancılara 
da cümle, paragraf ve· metin düzeyi olmak lizere iiç aşamalı bir slireçle verilebileceğini dile 

. getirıııektedif.·Bu üç düzeydeki eğitimin gerçekleş;nesıılin ilk basamağıııııı aJfabe öğı'etimi 

olduğuıiu söyleı�ektediL 

o. · ,Alfabe ;Aşaması: Yabancı dil ol;ırak Türkçe öğretimi çeşitli an .a dile sahip
öğrenenler ile gerçekleşebi.lmektedir. Alfabe öğretirııi. öğrenen kitlesinin aııı:t diline bağlı 

. olarak daha zor. ya da dahil kolay oln?aktadır. Kaynak dil ile hedef dilin farklı ol�uğu 

. �hırumlai-da iki . dil alfab�si arasında ,benzerlikler v� farkhlıklar i!e ilgili bilgi sahibi olı1,1ak 

••. · •• ön�ıi1 kazaı1riıaktadı.r (Tjryaki, 201 � s:40). Alfıib� öğreti111i sırasında sesler.iıi �yııt edilmesi. 
. . . ' . . . . ; .· . . . '• · ·  . ·.··. ,•-·•: . ·  ·- '. . . · . .... ;•.. . ' .  ' .. : . . . 

. ' �il öneıi1li uıı;{ı�d�r .. Alfi�e ôğı:�timı döı:ttenıel beceriyi de eikileyıin bir.�şaıııaçlır. Ya�na 
• · •.• . .  becerisi jçi11 s�z�iiklei-jrı dpğru.yai1111 ip�ğlanrnıda oldu,kça öne;nİidir. >

• Sözcü� Öğretimi:: Sözclik,ya�ıh anlat11n �tkinHğinin e� te,;ıel öğesidir. istenileni

• tam, ,açık, anlaşılır• ve giizel . ifade etmek. için yeterli kelime. hazinesine ·sahip olmak,
: kelimeleri ·doğru ve yerinde �ullpnmak gerekmektedir (Büyükiki�, 2016 s.223). Sözcük. 
öğr�ti;ni yapdırken öğretHeceıc' spzqiikleıin s�çimi .büyük öneı? taşııı1�tadır. Barın (2003 

•·. ·· ş.31J ), temel �öz varlığını beİirle;.ken öncelikle, organ ve aluabahk adlarının, sayıların;
. günlük hayatta sıkça . kullanılan isim ve .fiiller ile onlarla ilişkisi olan sözcüklerin, sıkça

··.kullanılaı1 deyim.ve ıı.tasözl.eriniıı.ve iletişin1de öııeınli pir yeri ol�n kalıplaşmış sözlerin ele . . 
81ınması�ı� gerektiğini eli!� getirı�ektedir .. Yabanc1 dil der�l�;ind�. öğr�tilece!c SÖZ�tikle;in 



seçiminde öğretmenlerin bilinçli ve tutarlı olınası beklenmektedir. Kullanım sıklığı olan ve 

öğrencilerin ilgi duyduktan alanlara yönelik sözcükler seçilmelidir. Bir ders saatinde 

öğretilecek sözcük sayısı öğretmen tarafından belirlenınelidir (Demirel, 2012 s.114-1 15), 

Sözcük sayısının belirlenmesinde sınıfın seviyesi, verilen konu, uygulanacak etkinlik vb. 

etkili olmaktadır. Yabancı dilde sözcük öğretiminde gerçek objelerden, görsel ve işitsel 

araçlardan, draınatizasyondaıı, eş ve zıt anlamlı sözcüklerden yararlanılmalıdır (Tiryaki, 

2013 s.40), Tam öğrenmenin gerçekleşmesi için ti.im bu unsurlar dikkate alınaİ-ak sözcük 

öğretimi yapılmalıdır. 

o Cümle Öğretimi: Özbay (2011 s.106) yazılı anlatımın sözcüklerden başlayarak

onları elimle içinde kullanmakla devam eden bir slireç olduğunu dile getirmektedir. Cümle

bir yargı birimidir, bunun için öğretmen cümle kuıına yeteneğini geliştirmek amacıyla

çalışmalar yapmalı, öğrencilerin düşünce ifadelerinin açık, anlaşılır ve güzel olmasını

sağlamalıdırlar (Büyükikiz, 2016 s.224). Ciiınle öğretiminin t�rnel dayanağı olaıı söz dizimi

diller arasında farklılık göstermektedir. Bu sebeple yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde

Türkçe'nin söz dizimsel özellikleri öğrencilere kavratılmalıdır.

o Pıwagraf Öğretimi: TDK'ya göre paragraf, düz yazıların kendi içinde satır

başlarıyla ayrıldıkları bölümlerdir. Büyükikiz (2016 s.224) paragrafın bir duyguyu, bir

düşünceyi tam ve aniaşılır olarak açıklayan ciiınleler birliği olduğunu söylemektedir. Asiında

paragraf tek bir cümleden dahi oluşabilmektedir. Esas olan paragrafııı bir tek düşünce, olay

ya da duyguyu ifade etmesidir. Her paragraf kendi içinde bir bütün ve aynı zamanda da 

bütünün bir parçasıdır (Büyükikiz, 2016 s.224). Uzunluğu ne kadar olursa olsun bir

paragrafın en önemli nitelıği bir bütünlük taşımasıdır.(Coşkun, 2011 s.54)

Büyükikiz (2016 s.224) her paragrafın bir ana fikir cümlesinin olduğunu ve 

paragrafm bu cümle etrafında şekillendiğini dile getirmektedir. Ana· fikir cümlesinin diğer 

cümleler ile anlamsal bir bağmın olması gerektiğini vurgulamaktadır. 

Metni oluşturan paragraf ya da paragratlardaki cümlelerin kendi içinde tutarlı ve 

anlamlı olıuası paragraf öğretiminde dikkat edilmesi gereken en önemli unsurdur. 

Öğretmenin paragraf çalışmalarında bu unsurları öğreıJciye fark ettirecek etkinliklere 

başvunnası gerekmektedir. Paragrafları oluşturan cümlelerdeki sözcük seçimlerinde dikkatli 

olmak gerekmektedir. Ana fikir cümlesinin diğer cümleler ile bir bütünlük içinde olmasını 

sağlamak için başvurulacak yollar öğrencilere mutlaka gösterilmelidir. Sınıftn seviyesine 

göre paragraf uzunlukları, sözcük seçimleri ve konu özenli olarak seçilmelidir. Metin 

oluşumundan önceki basamak olarak ele alınan paragraf öğretimi titizlikle çalışılması 

gereken bir konudur. 
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o Metin Öğretimi: Sözcük, cümle ve paragraf öğretiminin başarılı olması sonucunda
metin öğretimi gerçekleşmektedir. Metin en genel tanımıyla; birbirini izleyen, sıralı ve

anlamlı bütünler oluşturan tümceler dizisidir (Günay, 2007 s.44). Yabancı dil olara.k Türkçe

öğrenenler günliik hayatta, sosyal hayatta, eğitim ve iş hayatında pek çok metin ttırüne
ihtiyaç duymaktadır. Bu bağlamda öğrenim ortamlarmdaki metin oluşturma etkinlikleri de 
çeşitlenmektedir. Yazın� becerisi, yazılı aı_ılatıın çalışmalarından oluşmaktadır. Yazılı

. .ankıtım çalışnıaJarının temelinde.de metin bµluıınıaktadır.
. . . . . .. .  , . ,., . -: ·.. · . .  '. . . . 

Yıızma süreci, hazırlık, .taslak oluşturma, . düzenleyerek yazma, dlizeltme ve 
yayımlama ıışaırıalarından olıışmakt?dtr. Metin düzeyinde eğitim ver_ilirken öğrencilere. 

·. �-
.. . . 

yazına sürecine dii_hi_l _olan bu aşamaJa,rkavr�tılınalıd,ır (Tiryaki, 201 J sA_J ). Öğrenenin etkiı) 
metin oluşturabilmesi _için qğretmenin in metin çalışmalarına gerekli öıeni göstererek sözciik, 
tilnıce ve paragraf öğretimindeki tüm unsurları bir biitünllik içinde kullanıiıa .konusunda 

titi.z.likle çalışması gerekmektedir . 

2._S.4. Yabapcı Dil Olarak. Tüırkçe Öğretiminde Yazına )3eceı-isine. İlişkin 

So.ru.nl.�ı: . · 

Yabaıı�ı dil olaral( '.fürkçe öğretimi a_laııı yeni bir alan olmamasına .karşın d iğer pelç . ; . 
. . . . . . . . . . . . . . . . 

Ç9k a_land_a ())duğu gi]?i günümüzde .de alana özgü pek çok sorun .oldl!ğu görülmekteqir. 

Alat?a ait dört teıı1el beceriden yazıııa l?�cerisi diğer bec�riler. ile: karşılaş{ı,rıldığında 
. g�liJtirilmesinin daha zor olduğum, görmekteyiz, Ya�aıicı. ehi olarak

. 
Türkçe'.yi öğrenen 

bireyin a�a dilin� . lı�kirnjyeti, eğitin� geçmişinin kalitesi, öğrenme .isteği di_l öğrenimini·
,. ' . ·.. . . 

·. •' . •.;•,' ·.. . . •' . ; . . . ·.·.. . '· . 

·. _doğrııdan. etkil�İnekteqir. Özellikle yazına becerisinde öğrenenin an_a dil düz�yinde sahip

?lduğu yaiı1_ı.� b�ceri�i, söz Yaİ·İığı;. külWrel,dtizeyi; hedef dildeki y�zma _becerisini de
·. :�;kil�mek�edir ·• 

. 

··.•· •.•.. To.k (2013. s.475�476); dil öğı-etiırİiİıde kitapların büyük ,·9.J oyriadığını'beİi�terek, ..
. �- . \ '•.·•-· ;. . . .. , -'•• . •;'•'·•. ··. '• •' ·,••·• ' . .  ·, ,,:··. ··:·•,' .-.-.. ·•• . ... , . 

kitaplai·da yaziııa be�erjsi�e ayrıla;, böW;11ierin' düzeyeııygtİnİuğunun \ıe çeşitli .yöntemie;.e . 

göre çeşitlenı:liı:ilmesinin önenıi;ıi vii;·gulan�ak�ac:lır. Y��ma becerisinin g�li;tirilmesine. dair .. . . ·'· .. . . . •. . . . .  ·. . ·: .. . . . ' 

bir diğer J)r◊blemin ise yazına etkiıı_liklerinde yazını ve _noktalama kurallarına yer 
verilmemesi . e>lpuğunu b�liıtmektedir.. O,enç (2017, s.35) ilgili .çalışmasında, yazım ve . . . ' . . . _, . : ' ' . . ·. ·. . •', . ''' ·.. . . ·- . .. · . . n<>ktal_ama kurallarının ·yazının ıuılaşılınasrni ve anlatılınasın.ı kol<1ylaştırdığı, düzenli. ve _ 

etkiHolma;ını :Sağladığını s9yi�ln�kteı:ljr. 
. .·. 

. . .. 
. ' 

· .... '
. ·' ·• .. ::--·· . . ' 

.. '.;·, ,....... .- ... _ •., .- ,;, ·. 

· Kitaplara yönelik bir başka eleştiıi; yabancı ,dil olarak Türkç� öğretimi kitaplannın 
_ daha çok okuma, konuşma ve dil bilgisi ağırlıklı olduğudur _(Bağcı, Başar, 2013). Yazma 

. . . ) ,. ' . . . . . . 
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becerisine gerekli özenin gösterilıneınesi, diğer döıt beceriden ayrı tutularak daha az 

çalışılması öğrencilerin bu beceriyi geliştirmede sorun yaşamalarının nedenlerinden biridir. 

Taylor, yaptığı-çalışmalardan hareketle yazma öğretimine ait üç temel soruna dikkat 

çekmektedir (Akt. Göçer, 2011 s.73):

l . Öğrencilere yazıyı bir keşfetme süreci olarak kullanmaktan ziyade tamamen bir plan

ve taslak öğretmek.

2. Gözden geçirmeyi yazıyı gtiçlü kılına aracı olmaktan çok mekanik bir redaksiyon

aracı olarak (gönnek) öğretmek.

3. Öğrencilere•düzenlenıeniıı; düşüncelerin ve anlamın dışında gelişebileceğinden çok

fikirterini önceden var olan modellere uygulamayı öğretmek.

Türkçe'yi yabancı dil olarak öğretenlerin yazma becerilerinin gelişmesi için yazma 

sürecini ezber kalıplardan çıkaıtarak çeşitlendirmeleri çok önemlidir .  

Karatay (2011 s.1031) yazma becerisinin hem kendi yapısından kaynaklanan İysel 

karmaşık bir süreç olması hem de uygulama sürecinde değerlendirme dönüt ve düzeltme 

süreçlerinin yeteri kadar izlenememesi, sınıfların yoğunluğu veya öğretmenden kaynaklanan 

dışsal sorunlar sebebiyle daha yavaş geliştiğini söylemektedir. Karatay aynı zaınanda yazma 

becerisinin diğer becerilere göre daha yavaş gelişmesini; yazma sürecinde dil bilgisi 

kurallarına sıkı sıkıya bağlı olma ve hata yapma korkusu, duygu ve dlişlinceleriııi 

sıralayaınama, bilişsel açıdan düşünme süreçlerinin yeteri kadar gelişmemiş olması veya 

bunları düzene koyamama gibi etmenlere bağlamaktadır. Karatay (201 ı s. l 033), yazma 

eğitiminde süreç temelli yazmanın öııeınini dıle getiııııektedir. Bu yaklaşıiıı ile öğrencilere 

öncelikle bağımsız düşünme, !<arar· verme, problem · çözriie, öğrenmeyi· öğrenme gib"i 

becerilerin kazandırılması hedeflenir. Süreç teınel.li yaklaşımda öğrencinin yazma 

çalışmasının son halini değerlendirmek ve başarı durumunu ortaya koymak yerine, yazma 

sürecinin tamamında öğrenci ile beraber olmak ve öğrenciye yazma basamaklarında 

rehberlik etmek söz konusudur (Tok, 2012 s.13). l 980'1i yıllarda etkili yazn öğretiminde 

değerlendimıe aracına duyulan ihtiyaca yönelik Kuzeybatı Bölgesel Eğitim Laboratuarındaki 

(NWREL) araştırmacılar ve öğretmeııler tarafından iyi bir yazı oluştunna ve değerlendirme 

aşamaları belirlenmiştir. Bunlar şu şekilde sıralanabilir (Akt. Karatay, 2011 s. l 034):

1. Fikirler: Yazının veımek istediği mesajın gelişimidir.

2. Organizasyon: Yazının iç yapısını oluştuıınaktadır. Anlam akışı ve fikirlerin

mantıklı sıralanışıdır.

3. Üslup: Yazarın yazıya verdiği kişiliği, tadı ve stilidir. Yazar, duygularını ve

düşüncelerini kelimeler aracılığıyla aktardığı için üslup yazarın stilini ö.zel kılar.
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4. Kelime seçimi: Yazıda okuyucuyu aydınlatan, zengin, etkili ve doğru kelime

kullanımıdır.

5. Cüınle akıcılığı: Yazıda ifadelerin düzgün ve akıcı olmasıdır.

6. İmla: Yazarın yazısını imla kurallarına uyarak yazması demektir.

7. Sunum: Yazının sayfada bütün olarak görünüşü, sayfa düzenidir.

J<aratay (201 l s.1034), yazma siire?inirı bu yedi. aşamasının dikkate. alıııarak,

· yazmanın bh· . süreç olduğunu, aşamah olarak ele alınmasının'.geie)<liliğini befo1mektedir.

:Vazma eğitimindeki soru;mn yazılı anlatımda süreçten 'çok oıtaya konan Urüniin önemli 
s/;.;, görülmesi olduğunu öğrencilerin öğretmen tarafından ,belli aşamalarda kc>ntrol edilip 

değerlendirilmesi gerektiğini dile getirmektedir. Yukarıdaki yedi aşamayı yabancı dil olarak 
. Türkçe öğretinıind� ya;nıa becerisinin ge�iştirilmesi açısından ele aldığımızda.özellikle ileri

seviyelerde mutlaka yazmanın çeşitli aşamalardan oluşan bir süreç olduğunu ve öğrencinin 
. ' 

. . . . . 
·, . 

· bu aşamaları bilerek ve izleyerek süreci tamamlaması gerektiğini vurgulaınıık önemlidir. .
Göçer ,(2011. s.88); yazılı .anla�ını çalışmalarında önem verilmesi gereken .bir diğer 

• konunun öğrencilerin . yazma etkinlikleri sonunda• -geribildiriıııin ·verilmesi olduğunu
+ 

• • •  

•• 

beliıtmektedir. Tiırkçe'niıı yabancı dil · olarak öğretimi kapsaınmda . yapılan yazma

-etkinliklerinde verilen geribildirimler oldukça önemlidir. Öğrencilerin geri. bildirin1Jer ile

· Jıatalarını görnıeleri, yazma becerilerinin gelişmesine katkı S?Jğlamaktadır. .
. .

Arsİan v_e Klicic(2015 S:ı&O) B9sna Her�ek't� yabancı .dil olarak Tü,rkçe öğren'en 
. öğrencilerin yazın� sonu1ları Üzerine ·yaptıkları .ilgili çalışi11a sonucunda; öğrencile;.iq keı;di . . ' 

. . .  . . . , . , , , ' ' ' '  ' ' ,, , ', , ·, ' '  ' ' ' ' ' 
' 

ana _dili. mantığı .ile qüşün9iiklerini,. Türkçe .. düşliııerek Türkçe yazma çalışmalarını 

gerçekleştirmekte soruı_ı yaşadıklarını. ·bu . sebeple ifade etmek istediklerini yanlış

iktardıklarımbeiiıtmektedir: :Bir diğer probl�nıiıiise öğrencilerin yeter�iz k�lin1e hazinesine 
' ' ' ' '  '• ' ' ' ' ·- . ' . ·' , ,, . '., · ',' '

, ·, ., 

• •· .. sahip �lmalarınqanhynaklaııdığmİ diJe getirmektedir: Benzer bir şekilde yabanc'ı dil �]arak ·.
·• ... T.Ud��� öi·eı;en İr�nh öğrencilerin yazma 'pi-obl�ıpler_i üieriııe ;�pt;ğıçalişıiı:a ;ori�cui;da .•.
. Boylu (2014, s.346) da ya;ına �lış;ı,aıaiında yapılaı{Jıat�laiın teırielincl�ki proble;11le.ı·den •.

. ·.·_· birini an;tlildei; hedef dileolumsız a"ıc,);m,iı jıçıpılması olarak belide;niştir. <

.Genç (2017 s.35), düşünceyi iletmenin öncelikle sözcük düzeyinde başladığını ve 

··• Csözcük düieyinde.:_dikkat edilmesi .gereken noktanın. ,aın;tca .uygun sözcüğü seçebilmek
.. '.<e l)�U •• yerli Yerin�e ':kullruıabil�ek _bld�ğu�ii ;dile g�tifnıektedir. Yabancı. dil .. Ô)aı:ak

Türkç� ·öğrenelı >biri . .için bağlama uygun doğru sözcüğü bulll)ak i ve/-:,eya seçebilınenin 
. .  . •. . .  . ' . . . .. . '•_ . 

oldukça önemli .olduğunu ve siki ıkla· bu tarz yanlış .sözcük seçimlerinin yapılabileceğini 

. belirtmektedir. Bunun için . de . .sözcük öğretiminin dil ve kültür . )ıağlaıııında 

. clei�;,�ndirilmesi gerekt:iğiııi söyleın�ktedi;, •
. 
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Bir yazma çalışmasında sözcüklerin etkili kullanım yollarının öğretilmesi, 

sözcüklerin sadece anlam odaklı değil kullanım çeşitliliğiyle ele alınması öğrencilerin yazma 

becerilerinin gelişmesirıi sağlayacak önemli etkenlerdendir. 

Açık (2008 s.3), yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 100 öğrenciye uyguladığı ankette 

öğrencilerin en çok yazına becerisinde sorun yaşadıklarını belirtmektedir. "Anke11e yazım 

hatalarının alfabe kaynaklı olduğunu i lk sırada gösteren öğrencilerin % 46 'smm ünlü 

harfleri, % 21 'iııin ünsüz harflerin yazımında zorlandığı tespit edilmiştir. Ayrıca sorun 

olarak "söz diziıni"ni gösteren % 39'/ıık grupla aynı oranda "sözcük bilgisi" kaynaklı 

hatalar yaptıklarım belirtmişlerdir. Anlamada da sorun o luşturan "ek ve kelimelerin yalancı 

eşdeğerliliği" yazımda % 40 oranmda hatalara yol açmaktadır. % 26 "başka"; % 21

"yalancı eşdeğerlilik";% 12 "ana dilinden raıncımeııjarklı" olması nedeniyle hatalı yazına 

gerçeği vurgulanmıştır." 

Genç (2017 s.39-40),. yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazma eğitimi 

bağlamında yazım ve noktalama sorunlarına değindiği çalışmasında; yazım ve noktalatııada 

yapılan hataların dilin yapısal ve sessel özelliklerinden kaynaklandığını belirtmektedir. 

Yazım, noktalama ve ses bilimsel hatalara neden olan bir başka sorunun da dil.ler arasında 

var olan ortak sözcüklerin farklı şekillerde sesletilmeleri olduğunu dile getirmektedir. 

Genç (2017 s.41 ),. yazını ve noktalamaya bağlı bu sonıniarııı çözüınli için öğrencilerin 

öncelikle noktalama ve yazımla ilgili konularda yazılmış temel kaynaklara sahip 

olmaları gerektiğini ve ayrıca öğrencilerin yazılı metinlerinde noktalama ve yazımla ilgili 

kuralları doğru ve etkili biç.imde kullanmaları yönlinde ınotive edilip 

cesaretlendirilmeleri gerektiğini savunmaktadır. 

BüyUkikiz ve Hasırcı (2013, s.61), B2 seviyesindeki Türkçe öğrenen yabançı 

öğrencilerin yazılı anlatımlarındaki yanlışları değerlendirdikleri çalışmalarında yapılan 

yanlışları çoktan aza doğru; yazım ve noktalama yanlışları, dil bilgisi yanlı şları, sözcük 

seçimi yanlışları, söz dizimsel yanlışlar şeklinde belirlemişlerdir. Sözcük seçimine yönelik 

yanlışların, Türkçenin sözvarlığının farklı kullanımlarına yönelik etkinliklere yeterince 

zaman ayırıhnamasmın ve ders materyallerinde öğrencilerin sözcük dağarcığını geliştirmeye 

yönelik yeterli etkinliklere yer verilmemesinin bir sonucu olabileceğini dile getinnektedirler. 

Yukarıdaki tüiıı sorunlar, Türkçe'nin yabancı dil olarak öğretiminde yazma 

becerisinin neden diğer becerilere oranla zor kazanıldığını açıklamaktadır. Bu duruında 

öğretmenin üzerine düşen görev çok fazladır. Öğretmenin yazma sürecine h:fil<im olması, 

öğrenciyi güdülemesi, yazına becerisine ait sorunların farkında olması ve bu sorunlara 

öğrencilerin seviye ve amaçlarına yönelik çözümler getimıesi ve yazına becerisine diğer 
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beceriler ile aynı önemin verilmesi çok önemlidir. D[işünceleriıı farklı amaçlar 

doğrultusunda sözle ifade edilmesinin yeterli olmadığını yabancı bir dilde yeterliliğe sahip 

olmak için anlatım becerisinin yazılı olarak da gelişmesinin zorunlu olduğunu 

unutınama.lıyız 

. ,; 



3.1. Araştırmanın Modeli 

BÖLÜMill 

3. YÖNTEM
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Bu araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden biri olan doküman analizi 

yönteminden yararlanılmıştır. Doküman analizi, araştırılması hedeflenen olgu ya da olgular 

hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsamaktadır. Araştımıada kayıt türüne 

göre yazılı dokümanlar analiz edilmiştir. Araştırmanın analiz birimi, sözcük olarak 

belirlenmiştir. Dokümanların analizinden elden edilen sonuçlar sayısallaştırılarak verilmiştir. 

3.2. Çalışmanın Evreni ve Örnekleme 

Bu çalışmanın evrenini yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler oluşturmaktadır. 

Çalışmanın örnekleınini ise İstanbul Aydın Üniversitesi TÖMER'de Türkçe öğrenenler 

oluştunnaktadır. Öğrenciler İstanbul Aydın Üniversitesi TÖMER'de B 1 seviyesinde eğitim 

almaktadır. B l seviyesindeki öğretim boyunca uygulama yapılan tliın sınıflarda aynı ders 

kitabı kııllanılmıştır. Araştırmaya katılan öğrencilere ait bilgiler Tablo 3'te verilmiştir. 

Tablo 3 

Araştırmaya katılan öğrenc;/erin milliyet, cinsiyet ve dil bilgileri 

No: 

1. 

2. 

' 

., . 

4. 

5. 

6. 

7. 
8. 
9. 

10. 
1 l. 

12. 
13. 
)4. 

I 5. 

16. 
17. 

. • •· '  ·• ·  ··--••·••·······••·••-·-

Milliyet 
Afgan 
Afgan 

Suriye\i 
İranlı 
İranlı 

Ürdünlü 
Yemenli 

İranlı 
Afgan 
İranlı 
Arap 
Arap 
Arap 

Türkmen 
Özbek 
.Arap 

Fransız 

.......... -Cinsiyet Bilinen Diller 
Erkek Farsça, Peştuca, İngilizce, Urduca 
Erkek farsça, İngilizce 

Erkek Arapça 
Erkek Farsça, İngilizce, Arapça, Azerice 
Erkek Farsça, lngilizce 
Erkek Arapça, İngilizce 
Erkek Arapça, İngilizce 
Kadın Farsça, İngilizce 
Kadın Farsça, İngilizce 
Erken Farsça, Türkçe, İngilizce 
Kadın Arapça, Türkçe 
Kadın Ara�a, Türkçe, İngilizce 
Kadın Arapça, Türkçe, İngi.!izce 
Erkek Rusça, Türkçe, Özbekçe 
Erkek Rusça, Türkçe, Özbekçe 
Kadın Arapça, ingilizce 
Kadın Fransızca, İngilizce 



18. Arap Kadın 
19. Arap Kadın 

20. Arap Erkek 
2 ı. Afgan Eı:kek 
22. Afgan Erkek 

23. Afgan Erkek 

24. Türk Erkek 

25. Suriyeli Kadın 

26. Malezyalı Kadın: 

27. ·. Filistinli Erkek 

28 ÜrdUnlU Kadın 
... ·. _.,/�. ::.\� 

29. Libyalı : Kadııı 
:X- · -\t. 30. Afgan Erkek 

31. · Afgan Erkek 

32. Afgan Erkek 
,, 
.,., . Afgan Kadın 

34. :Afgan 'Kadın 

35. Afgan Erkek 

36. Iraklı Erkek 

'37. Çinli Erkek 

38. İranlı Kadın 

39. ·lranlı . Kadın 
40. İranlı Erkek 

':41. Filistin .. Erkek
· .. 42. Iraklı ., .. Erkek 

43. M.ıs.ırlı ... : .Kadın

44. Suriy�li · Erkek

45. Iraklı Kadm
46. · Suriyeli Kadm

47. Kaı:*i�taııJı · Kadm

48.· · SuriY,eli Erkek.
49. ·. Suriyeli.: J<ıidıiı .: ·
50. ·.·:.:: -••:ır.aiıır>···· .

.. . 

Kadın

.. 51.. . AfgaJı Kadın
52. Beyaz Rusya h · .Kadm

53. Afgan
. 
· Kadm

54. Kazakistanlı Kadın 

55. .Özbekistanlı Erkek 

56. 
. 
Türkıneni�tanh :Erkek 

57: ... 
. lranıı· ,Erkek·· 

·; .. 58.· · iranb · ·,,_'Kadm: 

. 59. Yemenli .Kadın

60. Yemenli Kadın

61. Filistinli Erkek 

::. 62. '\ ·,suriyeli · Kadın
.• 63. · ·özbek Erkek

-. 
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Arapça 
Arapça 

Arapça, İngiHzce 
Farsça, Urduca, İngilizce, Türkçe, Peştuca 
Farsça, Urduca, İngilizce, Türkçe, Peştuca 

Farsça, lngilizce, Türkçe 

İngilizce 
lngilizce, Arapça 

· ··. Mala)1ca, lı igilizce
Arapça, İngilizce
Arapça, lngilizce 

· Arapça, İngilizce

· .lngilizce, Farsça
farsça, Urduca, İngilizce, Peştuca 

l)rsça, Urduca, lngilizce
Farsça, Türkçe, Peştuca, Derice 

. . 
.. ·Ttırkçe, Derice . 

Türkçe; Özbekçe, Urduca, Peştuca; İngilizce, 
Arapça, İngilizce 

Çince 
Farsça, !ngi lizce 

Farsça, İngilizce, Kürtçe 
'Farsça, İngilizce 
Arapça, İngilizce 

· <Arapça•
.Arapça, İngilizce 

Arapça, İngilizce, lspaı;ıyolca 
· Arapça, lııgilizce

·:: Arapça

. R.u�ça, İngjlizce

•.Arapça, lııgilizce 
··.··• .Arapça, İıiğilizce
·.. Fıırsçıi; İngiliıce .·

J'ıırsça, .İngi]izce 

·Rusça·

Farsça, iıigilizce · 

Kazakça, Rusça, İngilizce 
Özbekçe, Rusça 

. Türkmence, Rusça 

Farsça; Azerice, İngilizce · ·· ..

··.·Farsça, Azerice, lı1gilizce

Araıiça, İngilizce 
· Arapça, lngi lizce

A_rapça 
. .

. · Arapça, İngilizce 

Özbekçe, Rusça 
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64. İranlı Erkek Farsça, İngilizce 
65. Mısırlı Erkek Arapça, İngilize 
66. Türkmenistanlı Kadııı Türkmence 
67. İranlı Erkek Farsça, lııgilzce 
68. İranlı Kadın Farsça, İngilizce 
69. Habeşistan Kadın Arapça, İngilizce 
70. Yemenli Kadın Arapça, lngilizce 
71. Beyaz Rusyalı Kadın Rusça, İngilizce 
72. Afganistan Erkek Farsça, Özbekçe, İngilizce 
73. İranlı Kız Farsça/ lngilizce 
74. Mısırlı Kız Arapça/ İngilizce 
75. İranlı Kız Farsça 
76. Suriyeli Erkek Arapça 
77. Filistinli Erkek Arapça / İngilizce / İbranice 
78. Filistinli Erkek Arapça/ İngilizce/ İbranice 
79. Yemenli Kız Arapça 
80. Iraklı Erkek Arapçaı' İngilizce 

3.3. Veri Topfama Süreci ve Aıraçları 

Bu çalışına anlatıma dayalı becerilerden biri olan yazma becerisi ile ilgilidir. İstanbul 

Aydın Üniversitesi TÖMER'de 81 seviyesinde öğretim gören toplam 80 öğrenciye farklı 

zanıaıı dilimlerinde yazma etkinliği uygulanmıştır. Yazına etkinlikleri tünı smıflarda ders 

sırasında sınıfın öğretmeni tarafından uygulanmıştır. Uygulama yapılan tüm sınıflar B 1 

seviyesinin son haftasında bulunmaktadır. Öğrencilere seviyeleıine uygun bir yazına konusu 

···verilnıiştir:Verilen yaz.ma·konusu·şuşekildedir: · ·  

o Şu an 100 yaşında olduğunuzu hayal edin. Nasıl bir hayat geçirdiniz?

Aş_ağıdal<l maddelerden yararlanarak yazın.

► Fiziksel değişildikleriniz ve sağlık durumunuz

► Yanımzdaki kişileı·

► Bir gününüz (İyi ve kötü)

► Pişmanlıklarınız ve keşkeleriniz

Öğrencilerden verilen komi hakkında bir saatte en az 150 kelime kullanarak serbest 

yazına yapmaları istenmiştir. Yazına etkinliği öncesinde öğrencilere herhangi bir not 

değerlendirilmesine tabi tutulmayacakları belirtilmiştir. Bir saat sonunda kompozisyonlar 

. öğretmen tarafından toplanmıştır. 



i 
i. 

41 

3.4. Verilerin Analizi 

Uygulama yapılan çalışma grnbu öğrencilerinden alınan yazılı metinler Halliday ve 
Hasan'ııı Sözcüksel Bağdaşıklık tasnifindeki kategorilere göre incelenmiştir. Aşağıdaki 
şablona göre 80 yazma çalışması tek tek incelenmiştir. 

Adlı metnin sözcüksel bağdaşıklık 

görünümü 

:.. 

,.:::. 

= 

-�

.ı.::ı. 

.,.,.. 
� 

. 

Ayııı sözcük kullanımı 

Eş/yakın anlamlı sözcük kullanımı 

Üst/alt anlamlı sözcük kul.laıııml

Genel anlamlı sözcük kullanımı 

Kavramsal alan (birbiriyle ilişkili 

sözcükler) 

Zıtlıklar 

Aynı diizendeki seriye bağlı sözcük 
kullaıi·ımı ., . 

Parça-biltUn ilişkisi 
. 

·.' 

Tekrar edeıı 

sözcük.fer 

. .. 

. . 

.. 

·. 

Kıı/fa111m 

sayısı. 

. 

. .

j 

. . . 
: ' . . . 

.. 

Yukar/da�i şablona göre .yazına kağıtlarındaki sözcükleı: ''Tekrar :ve. Eş diziınlilik'.' 

_'başlıkla.!\ altmda in�.�leııqıiştir. Tekı:ar 
.
başlığı �ltıiıd_a� eym sözcük_ izıNarııını,. eş/1.akm .. ·.·

. aııİamlı SÖ�E�k {<uiıaıuııu, üsVqit aıilaı?ılı sözciilç kuİ!anımı. ve geiıel aııia,iııisö;di.il<kullamıııı ..

\ incilenıniştiL.Eş dizimlilik başjığı iıltmqa işe kaıİrd_ııısal 'aİai1, iiılıkİar, ajinı i;füz�;1d�kı seriye

·-·bağlı SÖf�ük_kullrınımı_ .. v� parça .biitün •Bişkisi· �ııaiiz .bjriıni .... sözcük kab1Jl. �4ilerek _ .·.

· iricelenınjşti�. Sözcüksel bağdaşıklık kategwil�rinden aym sö;cı1k tekrar;· için sözcµkJerin .
. . . .. ' '• ' • . . . . '• • . . . . .. . .. . , , ,  

. tekrar edi_lme sayısı incelenmiştir. .Her yazına kağıdından elde edilen ve1·il_er yukarıdaki

şablona ye rleştirilırıiştir. . • • ' • • • '• t 
• • 
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BÖLÜMIV 

4. BULGULAR

SözcUksel bağdaşıklık sınıflandırması iki başlık ve alt başlıklardan oluşmaktadır. 

Bu bö!Uınde incelenen 80 yazına çalışmasında sınıflandırmadaki tüm başl_ıklara ait elde 

edilen bulgulara yer verilmiştir. 

90 

i(J 

EO 

50 

�o 

30 

20 

80 80 

1 

30 

1 lC 

� 
5 5 

� ın 

• :�, ):.::ı.r'"ı.::: söıw. eını:.,:-ı c·:1:;.·?:11 ;,;-�·-=-•-ı';; ��ri .t:�tmı 

�,!.ri::3'ı'ı:".°:'' ı,:.•ın.ıı:�; �i;7r;,J1t s.C-:c..:k .i3t<ı. :-ı- ��-·H!Ji-: :!:;.!:1sı 

��:,afr.,�ı k .. ıı�!".!i"11 k�ı'l<n.ıı-;ı �ıın,,vr"t 

Şekil 5. Sôzcüksel bağdaşıklık araçlarının kııl/a111111 sayısı 

• Şek.il 5' te yazılı mel-inde sözcüksel bağdaşıklığı. sağlayan unsurların incelenen 80

kağıttaki kullanım sayısı gösterilmektedir. Şekil 5'e göre sözcüksel bağdaşıklığın iki 

başlığından biri olan tekrar başlığının alt başlıklarından aym sôzcük tekrarına yôneliic 

kullannn ile eş diı:imlilik başlığının alt başlıklarından biri olan kavramsal alan kullanımı 

incelenen tüm kağıtlarda tespit edilmiştir. Zıı anlamlı sözcük kullamını 75 yazına 

çalişınasuıda gözlemlenirken eş ya da yakın anlamlı sözcük kullanımı incelenen yazma 

çalışmalarının 30 tanesinde tespit edilmiştir. Üst ya da alt anlamlı sözcük kullanımı 8, aym 

seriye bağlı sözcük kullanımı ve genel anlamlı sözcük kullanımı 5 ve parça-bütün 'ilişkisine 

sahip sôzcük kullamnıı ise sadece 3 kağıtta tespit edilmiştir. 

Sözcüksel bağdaşıklığı sağlayan bu 8 unsurun kullanımı arasında çok önemli 

sayısal farklar tespit edilmiştir. Aşağıda bu 8 unsura yönelik bulgulara ayrı ayn yer 

vereceğiz. 

\ 
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4.1. Sözcüksel Bağdaşıkltk Sııuflandırnıasmın "Tekrar" Başlığına Yönelik 

Bulgular 

Bu çalışmada sözcüksel bağdaşıklık smıflandırınasını temelde .iki başlıkta ele 

almaktayız. Tekrar başlığı incelenen 80 kağıtta da mutlaka yer almıştır. Aşağıda tekrar 

başlığının alt başlıklarına ait bulguları paylaşacağız. 

4,1.l. Ayııı Sözcük Tekranna Yönelik Bulgular 

Tekrar başlığının alt başlıklarından biri olan aynı sözcük tekrarı sözcüksel 

bağdaşıklık_ unsurlanndao en çok tercih edi.len kul .laııımdır. Öğrenenler ):ıir sözcl'ığü farklı 

. anlaııı ilişkileri ile_ tekrar etmektens·e aynı sç,zcük kullanım_ını -sı,khkla tercih ·etmektedir.

İncelenen 80 kağıtta da aynı sözcük tekrarına en az iki sözcük olmak üzere başvurulmuştur. 

Aynı sözciik t��raJı kul,lanıını tekrar eden sözcük ve ��panım sayı?ı açısından incelen miştir. 

Aşağıdaki grafikte incelenen 80 kağıtta tekrar eçlen sözcük sayılaı:ı gösterilmektedir.

1.ao 

. .... . ......... .. . . . .

Şekil 6. İncele.ne,; ya;ma çalışıııalarmdaki aynı sözcük tela·arsayısı
. . . . ·. . . . . ' . . . . -. . . . ·. . -. . . .. 

'Şekil 6' daki grafikte tekı;ar başlığı altııida_ aynı s(>�ük t.ekrarına yönelik k.uHanımlan

görınekteyjz. Orafıkte 5 k�reden ai telçrar edilen sözcükler gösterilmeİue�tedir. )ncelenerı 80 

yazına çalı�masında en çok tekrar edilen üç sözcük; hayat, torun ve yaşamak fiili olmuştur: 
.·: .. :. ' 

. . ·. : :· ·.;_ .. . : ....
. :·: . .  ·. '. 

.
. . : . . ·-.. : ·.· _-..

. . . . ); ·: . 

Hayat sözcüğü 80. kağıdm 31 tanesinde tekrar edilmiştir. Hayat sözcilğii tüm kağıtlarda



toplam 117 kez tekrar edilmiştir. Toru11 sözcüğü 44, yaşamak fiili 34, keşke sözcüğü 32 ve 

aile sözcüğü 31 kez tekrar edilmiştir. Öğrencilere yazmaları için verilen konu göz önüııe 

alındığında en çok tekrar edilen sözcükler konu ile uyumludur. Şekil 6'da 5 kereden fazla 

tekrar edilmiş 53 sözcüğün 9 tanesinin eylem olduğunu görmekteyiz. 

200 

1SO 172 

160 

140 

120 

JOO 

so 

60 

98 

37 

27 

1 
3 

Sekil 7. Aynı sözcük tekrar sayılarmm yinelenme sayısı 

6 
2 

f. 

Şekil '7-'·deki grafikte-tekrar sayı larınıntoplam ın ı"görınekteyiz: ·lııcelenen-80· kağıtta ·2 kez ·bir-­

sözcük çalışma boyunca 8 ke.z tekrar edilmiştir. 7 sözcük ise tüm çalışmalarda 7 kez tekrar 

. edilmiştir. Bir yazılı metinde aynı sözctiğün 7-8 kez tekrar edilmesi metnin sözcüksel 

bağdaşıklığını olumsuz etkileyen bir uıısurdur. Aynı sözcük tekrarında aşırıya kaçmak metni 

sıkıcı ve sığ hale getirebilir, metnin akıcılığını bozabilir. Tüm kağıtlarda sözcükler en çok iki 

kez tekrar edilmiştir. Şekil ?'ye göre 2 kez tekrar edilen 172 sözcük kullanılmıştır. Aynı 

şeki.lde 100-150 sözcükten oluşan bir metinde aynı sözcük tekrarının 3 sözcüğün 2 kez 

tekrarı ile sımrlı kalınası da metnin sözcüksel bağdaşıklığını olumsuz etkileyebilir. 

Örnek 1: 

"( ... ) Her insan hayatta iyi ve kötü günler geçirir, iyi günlerde memnun olmak ve köıü

günlerde sabır etmek lazım ( ... )" 
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Örnek 2: 

"( ... ) Ben de kendi özel hayatım başlayarak lıayatıııı daha iyi oldu ve kendi özel hayatımda

bir eksiklik yoktu( ... )" 

Yukarıda incelenen yazma çalışmalarından alınmış aynı sözcük tekrarına yönelik iki örnek 

görmekteyiz. l. örnekteki iyi ve l<ötü sözc_üklerinin tekrar kullanımı metnin sözciiksel . . . ' . 

bağdaşıklığı .olunıl�ı yönd� etkilemektedir._ fakat 2. ö;.neldeki hayat �ö�c�ğün 3 _ .kez kullan11111

. gereksiz olduğu için metnin sözci,iksel bağdaşıklığını olumsuz yönde etkilemekte ve akıcılığı

bozmaktadır.. Bu iki örnekte de görüklliğii üzere aynı sözcük tekrarı bilinçli bir şekilde, 

gerekli olduğu takdirde kullanılırsa metnin şözciiksel bağdaşıkl_ığma katkı sağlarken gereksiz 

kullanımlar, çok ya _da az tekrara yönelik kullanımlar sözcliksel bağdaşıklığı olumsu� etkiler. 

4.1.2. Eş/Y�kııı Aı�laınlı Sözcük Kul)aıııınma Yönelik Bulgular. 
. . . . 

İnceleneı� 80 kağıdın 30 taııesiııdi eş ya da yakm anlaı;,lı ;6zcrık k�llaııınıı tespit 

edilmiştir. Öğrencılerin sözcüksel bağdaşıklığı s�ğlamak· amacıyla eş ya da yakın anlamlı 

. sözcük kullanmaya yönelik fark;ndalıklarıııııı olmaması incelenen kağıtların 50 tanesinde 
. ' . . 

' 
. . . 

eş/yakın anlamlı sözciik kullanılnıanıasının seb�plerinden biri olabilir. 

inceleme soı;�ıcunda tespit edilen eş/yakın anlamlı söz.elikler aşağıda sıralanmıştır. . . . . . 

. Tablo4 

Tespit edilen eşya da yakın anlamlısözcüklerin.tekrar edilme sayısı 
. . . . . ., . 

. 
. . . • , . ' ·. · . . · 

. . . . . 
. 

. ·. · S'deiı fa�la k§ğıtia tespit 'edilen eş ya da 11ıikııi aıilamlı sözcükler . 
· •. ·, Hayat/ömür · · · · 

·· 1-5 arası ldiğıttıi tespit edilen eş ya da yakın anlamlı sözcükler·

1 kağıtta tespit edilen eş ya da yakın aıilainlı sözciikler

··• •· Bıks/Sıkıl-
• Bırak�iAyrıl-
• Bıiak-/Terk et-.

• Farklı/Çeşitli
• Gez�/Dışarı çık•

· • Gez-iSeyahat et-

·. •• · GıdaiYeniek
• · Hayal kur-/Haya\ et-
• Hayat/Yaşaın .
• Kari/E
• Kız/Kadın

· . • Masa/Sofra••
• • Mutl�eşeli
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., Se -rfercih et• 
o Sene/Yıl
o Sesli/Gürültülü
o 

o 

o uaıı
" Tek başıına/Yalnız.
• Tercih et-/Seç-

o Üniversite/Yüksek e0 itiın 
o Yalnız/Tek
., Yardım/Destek 
., Yaşh/İlıti ar 
o Y e-/Beslen-

Yukarıdaki tabloda incelenen 80 kağıttaki eş/yakın anlamlı sözcükleri görmekteyiz. 

Toplam 30 kağıtta 33 farklı eş/yakın aıılamlı sözcük kullanılmıştır. Öğrencilerden istenen 

yazına çalışmasının konusu göz. önüne alındığında çok daha fazla eş/yakın anlamlı sözcük 

kullanımı beklenmektedir. Buna karşın tercih edilen kullanımlar konuya ilişkin 

kullanımlardır. İncelenen 80 kağıtta aynı sözcliklerle yapılan kullanımlar da dahil olmak 

lizere toplamda 46 eş/yakın anlamlı sözcük kullanımı tespit edilmiştir. Bu 46 kullaııınıııı 10 

tanesinde hayat ve ömür sözcükleri kullanılmıştır. Hayat sözcüğü tüm kağıtlarda toplamda 

117 kez tekrar edilmesine karşın eş anlamlısı olan ömür ya da yaşam sözcüklerinin hayat 

sözcüğü yerine kullanım ı çok azdır. Bunun sebebi öğrencilerin yazılı anlatımdaki 

bağdaşık! ığı sağlayan unsurlardan biri olan sözcüksel · bağdaşıklığın kullanımına dair 

. ·-··· · · .. ·-··Jarkındalıklarınııı _olnJanıasıdır. Kullamlan eş/xakın anlamlı sözcüklerin 1 l tanesini ise
---·-·-· 

... ... _ .. _ ..... . 

eylemler oluşturmaktadır. Aşağıda incelenen kağıtlardaki eş/yakın a11laınlı söz.elik 

kullanımına yönelik örneklerin b�zıhırmı paylaşağız. 

Örnek 1: 

"(. .. )İki yüzlü insanlardan bıktım. Para için kavga edenlerden sıkıldım o yüzden 

kaçtım ( ... ) " 

Örnek 2:

"( ... ) Bu ömür nasıl çabuk geçti? Keşke 30 yaşındayken hayat dursa( ... )" 

. Örnek 3:

"( ... ) Muhtemelen o yaşta yalnız yaşayacağım. Yani yanımızdaki kişileri de 

göreceğim ama evimde ıek ya da eşimle yaşayacağım ( ... )" 

Örnek 4: 

"( ... ) Sabahtan akşama kadar evde sesli, gürültülü konuşmalar, yemekler kokusu, 

şarkılar, çocuklar glilüşü, çiçekler vb. olsaydı( ... )" 



1 

1 
; 

l 

47 

Yukarıdaki l. 2. ve 3. örnekte bir sözcllğlin yerine eş ya da yakın anlamlısı 
kullanılarak metnin sözcüksel bağdaşıklığına katkı sağlanmıştır. Örnek cüıııleleı:de sözcüksel 

bağdaşıklık unsurları dışında bağdaşıklığı olumsuz yönde etkileyen yanlışlar mevcuttur. 
Fakat 4. örnekte yakın anlamlı sözcüklerin (sesli ve glirültülü) ard arda kullanımı hem 
anlatım hem de sözcüksel bağdaşıklık açısından uygun değildir. iki sözcükten birinin 
kullanılması bu cümle için daha doğru olacaktır. Bu sebeple eş ya da yakın anlamlı sözcük. 

\ kullanıınİııı bilinçli bir şekilde gerel<J_i olduğu .duı:uınlarda'yapmak gerekmektedir. . 

4.1.3. Üst/Alt Anlamlı Sözcük Kullanımına Yönelik Bulgular 

·
. 
•. incelenen .80 Jiiğıtta üst ya da alt _anlamlı sözc�k ktJl!anınu sa_dece l O kağıtta tespit 

edilmiştir. Kağıtlarda tespit edilen I O kullanım şu şekildedir; 
· l:İasralık/Hipertansiyon/Şeker hastalığı

Spor/Tekvando

· Eğitimi Üniversite eğitimi

Aile/Torun/Oğul

· ·  Ai{e/Oğııl/Kız çocuk (d)

Ajle/Eş/Kız

. . Çocuk/Oğul/Kız 
' ' ' '  '. 

'9porİYürüyüş 

.·· Spor.yap�/Koş- . • · 

Örnek: 

''.( .. ,) Sabah erken kıılkıp dış�ı·ı!la yavaş yavaş spor yapıyorUJl1: Temiz)ıavada koşuyorum . . . '. '. . . . . 
. 

(----·)"·.
. . .

. 

'{,.)Çok l1astalık va/, Hipertans_iyoiı, şeke/İıastalığı çok ioi: ıyi cleği liı� (.)"_ ._·
. ' . . . • .  

. . . . . . : .... . 

. Yukarıda incelenen 1qğıtlardan al_uıan. ik\ örneği görmekteyiz. Üst! alt anlanıh sözcük 
kullanımı ile metnin sözcüksel bağdaşıklığıoa katkı sağlanmıştır. 

. .. . . . . 
. •,. . . . 

Öğrenenlerin üst ya da alt anlamlı sözcük k\ı!lanma or�nı çok düşüktür. Bu oianın 
.. düşük olni;;ı,ın sebebi ol�rak öğı:eneıılerin sözcükJeri ·. farklı ai1l;ım ilişkH�riyle birlikte 

' . : . . ' .: ' ' ' '  ' ' 

kullanma kÔmısÜİıda yeteriııce bilgi sallibi Ôlın�dıkları düşünülebilir. 
'' 

',: ' ' ' ' '' ,,· '', : .. :-.,- - :; '' 
' ; 

'
.' : -... •, '· ·, . : ... '' •. ; . ,: . ._ -.. . . ; ... · ... :



4.1.4. Genel Anlamlı Sözcük Kullanımına Yöııelik Bulgular 

4-8 

Genel anlamlı sözcük kullanımı incelenen 80 kağıdın yalnızca 5 tanesinde tespit 

edilmiştir. Kullanılan genel aıılanilı sözcükler; her şey, kişi, problem, şey ve hepsi 

sözcükleridir. Kağıtların yalnızca bir (anesiııde iki farklı genel anlamlı sözcük kullanımı 

tespit edilmiştir. 

Örnek: 
"( ... )Yemek o kadar yeyemesin, ilaç içmeyi unutabilirsin, her şeye muhtaç olursun( ... )" 

Yukarıda incelenen yazına çalışmalarında bir sözcüğün genel anlamlı bir sözcük ile 

tekrar kullanımına yönelik örnekleri görmekteyiz. Genel anlamlı sözcük kullanımı  ile metnin 

sözcüksel bağdaşıklığına katkı sağlanın ıştır. 

Anadil kullanıcıların sıklıkla başvurduığu genel anlamlı sözcük kullanımının yabancı dil 

ku\Janıcılarınııı yazma çalışmalarında da yer alınası gerekmektedir. 

4.2. Sözcüksel Bağdaşakhk Smıflandırmasmm "Eş diz.imlilik" Başhğmın Yörıelik 

Bu!g!ll!ar 

Eş diziıııiilik sözciikierin anlamlı iiişkiler ile biriikte kullanılmasına dayaıımakiadır. 

Bir sözcüğün başka bir sözcüğün yerine kullanımına değil sözcllkleriıı birbirleriyle kullanım 

sıklığıııa göre şekillenmektedir. Öğrencilerden alınan yazma çalışmalarında eş dizimlilik döıt 

alt başlıkta incelenmiştir. Tekrar başlığına göre çok daha az kullanım tespit edilmiştir. Bunun 

sebeoi öğrencilerin pek çoğunun söz·varhğının kısıtlı Olması·ve okuma ilışkanhğına sahip 

olmamalarıdır. Yeterince okumayan bir öğrenci hangi sözcüğün hangi sözcükle uyumlu 

kullanıldığını fark edemeyecektir. Bir konu hakkında yeterli söz hazinesine sah.ip olmayan 

bir öğrenci doğru sözcük tercihi yapmakta zorlanacak, farklı kavram alanlarından sözcükleri 

bir arada kullanacaktır. 

4.2.1. · Kavramsal Alan Kullanıi.nına Yönelik Bulgular 

İncelenen 80 yazına örneğiJıin hepsinde birbiriyle ilişkili sözcük kullanımı 

iııevcuttur. Konu ve sorulan sorular göz önüne alındığıııda tüm yazına çalışmalarında uygun 

sözcük kullanımını gönnekteyiz. İncelenen tüm yazma çalışınalarıııda yaşlılık, pişmanlık, 

aile kavramı üzerinde dw·ulıııuştur. Tabi ki tüm kağıtlarda kavramsal alana yönelik sözcük 

kullanımı aynı seviyede değildir. 
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4.2.2. Zıtlıklara Yönelik Bulgular 

Eş dizinılilik başlığı altındaki dört kullanım arasında en çok tespit edilen kullanım 

zıtlıklara yönelik kullanımdır. Bunun başlıca sebebi AI seviyesinden itibaren sözcükler 

öğrencilere zıt anlamlarıyla birlikte verilmektedir. Bir sözcüğü zır anlamlısı ile birlikte 

öğrenmek sözcüklerin birlikte kullanım oranını da aı1tırınaktadır. Zıtlıklara yönelik 

kullanıtnı(l bir diğer sebebi de öğrencilere Y!!Zmaları için verilen konunun zıt anlamlı sözcük 

kullanımına elverişli olmasıdır. (genç/yaşlı, sağlıklı/sağlıksız vb.) 

İııcel�neıı 80 kağıdın 47 tanesinde zıt anlamlı sözcük kullanımı tespit edilmiştir. 4 7 kağıtta 

toplam 75 kez zıt anlamlı sözcük kullanılmıştır. 75 kullanımda 30 farklı zıt anlamlı sözcük 

tespit edilmiştir. Bu sözcükler şekil 7'de gösterilmektedir. 

25 

Şekil 8. İncelenen yazma çalı.şmalarmdaki zıt anlamlı sözcüklerin tekrar sayısı 

Yukarıdaki tabloda gördüğümilz 30 sözcüğün 5 tanesi zıt anlamlı eylem kullanımını 

gös termektedir. 80 kağıtta en çok tespit edilen .. zıt anlamlı sözcükler i�e iyi/kötü 

sözcükleridir. 75 kullanımın .20 tanesinde iyi ve kötü sözcükleri kullanılmıştır. Bunun en 

önemli sebebi; öğrencilerden yazmaları istenen konunun sorularından birinin iyi ve kötü gUn 

:i.le ilgili_ ol91ıısıdır. Bir diğer sık t�_krar eden zıtlık ise yaşlı ve genç sözcüklerinin 

kullanımıdır. Eş diz.imliliğe katkı sağlayan bu zıl'lık kullanımı 1 O kez tekrar edilmiştir. Çok 
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ve az sözcükleri 5 kez, sağlıklı ve lrasıa zıtlığı 4 kez, hatırlamak ve unıııınak fiilleri ile 

sağlıklı/sağlıksı2 sözcükleri ise 3 'er kez tekrar edilmiştir. İncelenen yazma çalışınalarınııı 

çoğunda zıt anlamlı sözcük kullanımı 1 sözcük ile sınırlı kalmıştır. Zıt anlamlı sözcük 

kullanımına sahip ilim yazma çalışmalarında konu gereği birbiri ile ilişkili sözcükler tespit 

edilmiştir. Aşağıda zıt anlamlı sözcüklere incelenen yazma çalışmalarından birkaç örnek 

vereceğiz. 

Örnek: 

"( ... ) İyi gün arkadaşları zaten bizi kötli günümüzde bırakır ama kötü gün dostlarımı çok 

özlüyorum( ... )" 

"( ... ) Keşke az yaşasaydım ve daha kolay bir hayat yaşasaydım. Hayatım çok zorlu geçti 

( ... )" 

"( ... )Şuan çok eneıjili ve güçlüyüm, hasta değilim ve çok sağlıklıyım( ... )" 

·'( ... ) İnsan hata yapmazsa ne doğnı veya ne yanlış bilemiyor( .. )"

Yukarıda incelenen yazma çalışmalarından alınan zıt kullanım örnekleri metnin eş 

diziınliliğine katkı sağlamaktadır. 

4.2.3. Aynı Dil.zende Seriye Bağlı Sözcük KuJlammma Yönelik Bulgular 

_ . .... ____ ...M�tiu .. deJu. s.özçjikstl .. b_ağda .. şıkbğı s.ağla�an u..ı1;;u.rlaı·.(J1J.JLb..iıioJım .e.Ş. diıjıı:ı.l .iJik ... aııoı ... 

düzende seriye bağlı sözcük kullanımı ile de sağlanmaktadır. Araştırmada incelenen 80 

kağıdın yalrnzca 5 tanesinde aynı düzende seriye bağlı sözcük kullammı tespit edilmiştir. Bu 

kullanımlar şu şekildedir: 

doğ-/bliyü-

şiındi/yarın 

doğum günü/pasta/kutla 

cumartesi/pazar 

saniye/dakika/gOn/ay/yıl 

Örnek: 

"( ... )Cumartesi gününde ailemle harcıyorum. Bütün ailem cumaıiesi gününde buluşuyorlar, 

Pazar gününde dinleniyorum( ... )" 

"( ... ) Hayatımızdaki her geçen saniye, dakika, gün, ay, yıl kötü ınü yoksa da iyi mi zaten 

geçmişte kalıyor ( ... )''. 
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Yukarıda incelenen kağıtlardan alıııa11 örneklerin ilkinde cumartesi ve pazar s.�zcüklerinin 

ikincisinde ise saniye. dakikll, gün, ay ve yıl gibi ayııı seriye bağlı sözcüklerin birlikte 

kullanımı ile metin eş dizimliliğine katkı sağlanmıştır. 

4.2.4. Parça-Bütün İlişkisine Yönelik Bulgular 

Eş dizimliliği sağlayan.bir diğer sözcüksel ilişkide parça-bütün ilişkisidir. incelenen 

80 yazılı metinde sadece 3 kağıtta parça bütün ilişkisine yönelik kullanım tespit edilmiştir. 

· Bunlar;fizik/boy, vi/curlel ve üniversite/mimarlık böllimü sözcükleridir.

�Örnek:

"( ... ) Vücudum kuvvetsiz, saçlarım bembeyaz, ellerim buruşuk ama her şeyi kabul etmem

gerekir( ... )"

Yukarıda incelenen kağıtlardan parça-bütün ilişkisine yönelik örneği görmekteyiz. Viicuı ve
. .

�l sözcüklerinin kullanımı ile metindeki eş dizimliliğe dolayısıyla da sözcU_ksel bağdaşıklığa 

katkı sağlanmıştır. 

Ôğ�encilerin eş diziınliliğe katkı sağlayan parça bütün ilişkisine sahip sözcükl�ri 

kullanmamaları metnin bağdaşıklık ölçütünü olumsuz etkilemektedir. 
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5. SONUÇ VE ÖNERİLER

5.1. Sonuç 
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Bu araştırmada Türkçe'yi yabancı dil olarak öğrenenlerin sözcüksel bağdaşıklık 

araçlarını kullanım düzeyleri incelenmiştir. Bu çalışına ile hedeflenen İstanbul Aydın 

Üniversitesi TÔMER'de eğitim gören B I dilzeyindeki 80 öğrencinin yazılı anlatım 

çalışmalarında kullandıkları sözcüksel bağdaşıklık araçlarını tespit etmektir. Yapılan çalışma 

sonucunda elde edilen bulgular detaylı biçimde gösterilmiştir. Bu bölümde elde edilen 

bulgular benzer çalışmalardaki bulgu ve sonuçlar ile karşılaştırılacak ve Türkçe'yi yabancı 

dil olarak öğrenenlerin yazılı çalışmalarında sözcliksel bağdaşıklık aı11çlarını kullanımlarını 

geliştirmeye yönelik önerilerde bıılunulacaktır. 

Bu alanda yapılan benzer çalışmaların tUnıü sözcüksel bağdaşıklığı alt başlık olarak 

ele alan, bağdaşıklığı sağlayan unsurlara yönelik çalışmalardır. Yalnızca sözciiksel 

bağdaşıklık kullanımına yönelik çalışma mevcut değildir. Yapılan çalışına sonucunda 

incelenen yazılı anlatım kağıtlarından elde edilen bulgular: sözcüksel bağdaşıklı.k araçlarının 

yazılı iın!atım çalışmalarında yeterli şekilde kullanılmadığını göstermektedir. AOÔÇ'de B l  

seviyesindeki bir öğrenen için '·Bir dizi kısa metin bölümünü birleştirerek karmaşık 

olmayan, alışılagelmiş birçok konuyu içeren, bağlantılı metinler oluşturabilir." şeklinde bir 

yeterlilik tanımlaması bulunmaktadır (tele, 2013 s.64). Fakat incelenen metinlerin büyilk bir 

kısmında sözcüksel bağdaşıklrk da dalııl olmak üzeı'e bağdaşıl<lik araçlarının kull'aıııınma 

dair problemler mevcuttur. Bu araştırmada elde edilen bulgulara göre çalışına yapılan 

öğrencilerin en çok kullandığı sözcüksel bağdaşıklık araçları sırasıyla; aynı sözcük tekran, 

kavram alanı, zıt anlamlı sözcük kullanımı, eş ya da yakın anlamlı sözcük kullanımı, genel 

anlamlı sözcük kullanımı, ilst ya da alt anlamlı sözcük kullanımı, aynı seriye bağlı sözcük 

kullanımı, parça-bütün ilişkisine sahip sözcük kullanımı şeklinde olmuştur. Aynı sözcük 

tekrarı çok kullaınlınasıııa karşın kullanımına yönelik problemler mevcuttur. Bir sözcüğün 

aynı sözcilk ile tekrar edilmesi gerekli durumlarda ve yeterli tekrar sayısı ile yapıldığında 

metnin bağdaşıklığına katkı sağlarken gereksiz kullanımlar metnin akıcılığını bozmakta 

metni sıkıcı bir hale getinnektedir. Bu sebeple inceleme sonucunda 80 yazılı anlatımda da 

tespit edilen aynı sözcük tekrarına yönelik kullanımlar bu unsurun tiim kağıtlarda doğru bir 

şekilde kullanıldığmı göstermemektedir. Kullanım sıklığı sıralamasında 3. sırada zıtlıklar yer 

almaktadır. İncelenen 80 yazma çalışmasının 75 tanesinde zıtlık bildiren kullanım olmasına 

rağmen sözcük çeşitliliği 30 farklı kullanım ile sınırh kalmıştır. Tercih edilen zıtlık · 
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kullanımlarına bakıld ığında sözcliklerin büylik kısmının A 1 söz varlığına ait olduğunu 

görmekteyiz. (iyi/kötü, yaşlı/ge119, mutlu/üzgl\n, erken/ge9 vb.) Özellikle Al seviyesinden 
itibaren sıfatların öğretiminde sözciiklerin zıt anlamlılarıyla birlikte verilmesi öğrenciledn bu 
sözcükleri daha kalıcı olarak öğrenmelerine dolayısıyla da yazma ça lışmalarında 

kullanmalarına olanak sağlıyor. İyimserlik/kötümserlik gibi soyut anlamlı öğrencilerin B 1 
seviyesindeki söz varlığına ait kullamınlar ine.elenen yazma çalışmalar) içinde s_adece bir 

. 
. 

. . . . ' . : . . 

kağı�ta tespit edilmiştir. Aynı sözciik tekranile benzer şekilde 75 kağıtta tespit edileıı.ııt . . .. . . . . . ·, ·- . . . . ·- . . . 

anlaml ı sözcük kullanımı da her zaman doğru şekilde verilmemiştir. Gereksiz kullanımlar, 
•. :,ı .. 

yanlış sözcük tercihler.i ya dıı yanlış sözcük türündeki kullaıııiıılar ınetıi_in bağdaşıklığına 
. . . . . . . 

.. . ;.,. 

olunılı.i katkıda bulunmamaktadır ... 
Kullanım sıralamasında 4. Sırada yer alan eş ya da yakııı anlaml ı sözcük kullanımı 

. ,. 
ise zit anlamlı _sözcük kullaııımıııa oranla .yok daha kısıtlı kalmıştır. Sadece 30 kağıtta eş ya 

da yakın anlamlı sözcük.kullanııtıı tespit edilirk�ıı, toplanı�a 33 ·farklı eş ya da yakın anlamlı 
sözcllk kullanılmıştır. Fakat_ bazı kı.ıllanıınlar cümlede _anlatım bozukluğuna sebep olan 

gereksiz .ya da yanlış kulla111 ıı;ılardı,r. Eş anlaınl _ı iki sözcükteJ1 birinin diğerinin yerine 
kullanılması sözcüksel. bağdaşıklığa katkı sağlarken . ard,_ . ardına ku.llaııımlar anlatım 

. bozukllığuııa sebep oJıııaktadır. 7erııek/tiiketmek ya. .da bırakmak/terk etmek .gibi yakın 
anla�lı sözcüklerin ar�s-ıııda anlamsal fark �ıevcuıtur. Bıi farkı gözetmeksizin kullanıİan · . 

. . : .' . . . . . . , •
, 

� . . . . . .. . '· . . .. ·. ·.-. .. . . : . ' 
. . 

. sö�ciiklerle kur;ılaıı cliınleler ,a.nlamlı. bir. ifadenin gerektir9iği mantıksal bağlantıları 
taşımayabilir. Bu sebeple sımf i�i . �ş/)l�kuı anlamlı sözcük öğretiminde bu tarz an lanı 
farklılıkları mutlaka örnek clinılelerl_e verilmel_idir .

. . . . .. . .. J<ullanım sıklığnı_a göre . 5. sırada üst ya _da :alt anlamlı sözcü� kullanımı yer
·. • .

.
. alınaktatjır> Üst/;lt �ı;lamlı spicük kullaııııı1.ınırı . incel�n�� )'8-ZJUa .'ç;_ahşm�larında yeı: 

alın��ası öiı·eı_ı�H�ı:i_n SÖfC_ük . bilıisi . :eksikJiğinden �eıu, kuJlanıi11� 
. 

dair bilgi 

. �ksikliklerinden kaynaklaıiıhaktadı�, ·. ··•·· . . . . . . . ·.·. 
·•

, 
' 

.. . . · • Sözcüksel b�ğdaş;klık:;;.�çlar,ndan genel a�laınlı, sö�clik ktılJan{nii, ayı{ı seriye bağlı

. söicük kuJl�i;ıı,ıı v� p�rça�bütü� ilişkisine s�hip -�özcük J<Jllamını_ ise en az t�spit edil_en üç . . . . . ·- . : . . 

· · kullanımdır. Genel anlamlı sözcük _kullanımı ve aynı seriye bağlı sözciik kııllanımı yalnızca 
•-� yazma çalışmasında, parça�bütlin ;ilişkisine sahip sözclik _kullanımı ise _ sadece 3 yazma. ·· ·. . . . . . ·

.

' . . . - . 

. 

. .  . ': :.. . . . ••' . . 

cal!şn'ııi.sında yer aliiişhr. l;3ü ÜÇ k�llaıiiıiıın yazma çalışmas;iıa katıları'öğreİ1C'ile� tararından
. 

� 
. 

. 

. 

. 
' 

. . . 

. 

. 

. . . . . . ; . . . . . . . . . . . . . . . . . 
• )<ullaıiiln1aın�ı 's_özcük öğretimi yapıl İrken öğrencilerin bu' tarz kullanmilar.a yön�lik bilgi . . . 

•,

. 

. . . . . . . ·, . •. . ; . '. .. . . . . . . '. . .. . 

'sahibi olmamalarından kayİıaklaııınaktadır. 

. . Yukarıda daha önce bahsedildiği gibi alan taramaşı yapıldığmda sadece sözcüksel . 
bağd�şıldık

. 
a�çlanııının k�ll��p11ı: üı:e;in� bir çalışmaya u)aşılamaınıştır: •Fal<�t daha ön6e 

. 



yapılmış, bağdaşıklık araçlarından biri olarak sözcüksel bağdaşıklığı da içine alan farklı 

çalışmalar mevcuttur. Bu çalışmalar incelendiğinde; 

► Coşkun'uıı (2005) çalışması sonucunda bağdaşıklık unsurlarının çoktan aza doğru

kullanım sıklığı; eksiltili anlatım, bağlama öğeleri, kelime bağdaşık/ığı, gönderim,

değiştirim şeklinde olmuştur. Coşkun (2005) çalışmasını ilköğretim öğrencilerinin

öyküleyici anlatımlarını inceleyerek yapmıştır.

► Coşkun (2011) tarafmdan yapılan bir başka çalışmada Tlirk ve Özbek öğrencilerin

öyküleyici bağdaşıklık ölçütleri çerçevesinde incelenmiş ve çalışma sonucunda

kullanım sıklığı çoktan aza doğru; eksiltili anlatım, bcığlcmıa öğeleri. kelime

bağdaşıklığı, gönderim, değiştirim şeklinde belirtilmiştir.

► Can (2012) tarafından yapılan çalışmada oıtaöğretim 9. Ve I O. Sınıf öğrencilerinin

paragraf düzeyinde çoktan aza doğru kullandıkları bağdaşıklık aracı şu şekildedir:

kelime bağdaşıklığı, bağlama öğeleri, eksiltili anlarım, gönderim ve değiştirim.

► Çoban ve Karadliz (2015) tarafından yapılan çalışmada ilköğretim 7. sınıf

öğrencilerinin öyküleyici metinleri bağdaşıklık ölçiitleriııe göre değerlendirilmiştir.

Değerlendirme so11L1cunda kullanım sıklığı çoktan aza doğru; göııderhıı, eksiltili

crıılcıııııı, değiştirim. bağlama öğeleri. kelime bağdaşıklığı şeklinde verilmiştir.

► Aramak (2016), ise yaptığı çalıışınada Cl düzeyindeki yabancı öğrencilerin paragraf

düzeyinde bağdaşıklık ölçütlerini ktıllanıınlarını değerlendirmiştir. Çalışına

sonucunda; bağlama öğeleri. gönderim, değiştirim. eksiltili cm/atım, kelime

bağdaşıklığı şeklinde bir sıralama elde etmiştir.
•• • •  > •• • ••••• •••••••-••• .. - •••y<•-•- --. .. -=---.. - • •--•-o-••••••M ... ><, -•--- ••••-·• •• . .  • • e 

► Mantı (20-17) tarafından yapı lan çalışmada Türkçe öğrenen Mısırlı öğrencilerin

yazılı anlatımlarındaki bağdaşıklık araçlarını kullanım sıklığı çoktan aza doğru;

kelime bağdaşıklığı, bağlama öğeleri, eksiltili anlatım, gönderim, değiştirim

şeklindedir.

Tüm b.u çalışmalar bağdaş1klık ölçütleri içinde sözcüksel bağdaşıklığı alt başlık

olarak ele alan çalışmalardır. Ç�lışmalarda göriildüğü üzere; sözcüksel bağdaşıklık kimi 

çalışmada en çok· kullanılan unsurken, kimi çalışmada en az kullanılan· unsurdur. 

Çalışmaların bazılarında sözcüksel bağdaşıklığın hangi ölçütler çerçevesinde ele alındığı 

beliıiilıneıniştir. Can (2012) ve Mantı (2017) tarafından yapılan çalışmalarda sözcüksel 

bağdaşıklığın alt başlıkları ve bunlara dair edilen bulgular paylaşılmıştır. Bu çalışmalar 

incelendiğinde; 

► Can (2012, s.167) tatafindan :yapılan çalışmada kelime bağdaşıklığı aynı kavram

alanınôan ve tekrar olmak üzere iki başlık altmda değerlendirilmiştir. Bu iki
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başlıktan aynı kavram alanında kelime kullanıınının, tekrar başlığından daha çok 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Tekrar türlerinden en çok kullanılan bağdaşıklık 

tlirünüıı kelimenin aynen tekrarı, ikinci olarak eş ya da yakın anlamlı kelime 
kullanımı, üçüncü sırada kelimenin üst anlamlısını kullanma ve en az kullanılan 

ölçütün ise genel anlamlı sözcllk kullanımı olduğu belirtilmiştir. 
► Mantı (2017, s. 74) tarafından yapılan çalışmada; B I düzeyinde Türkçe öğrenen

Mısırlı öğreııcileriiı yazılı aıılatınılarındaki"sözcliksel bağdaşıklık öğelerini kullaııım .
düzeyleri incelenmiştir. Çalışmada sözcüksel bağdaşıklık aym kavram alanı, tekrar

ve sözcük seçimi olmak üzere üç alt başlıkla ele alınmıştır. Bu liç başlık arasındaki

_.., sıralama çoktan aza doğru; tekrar, aynı kavram alanı ve sözcük seçimi_ şeklinde 

olmuştur. 
· Can (2012, s.12) tarafından yapılan s;alışnıada araştırmanın evrenini Türkiye'de

öğrenim gören anadili Türkçe olan ortaöğretiın 9. ve l O. sınıf ,öğrencileri oluştum1aktadır. 
Mantı (2017 1 s.41) tarafından yapılan çalışmanın evrenini ise Kahire'de Türkçe öğrenen 

Mısırlı öğrenciler oluştunııaktadır. Can (2012) tarafıııdan yapılan çalışına sonuçları ile 
çalışmamız karşılaştırıldığında; sözcüksel bağdaşıklık unsurlarının kullanım sıklığının 

benrerlik gösterdiği görülmektedir. Çalışmamızda sözcüksel bağdaşıklık_ unsudarını daha 
fazl� alt başlık altında incelediğimiz için bazı bıışlıklarııı karşılaştırılması yapılamamaktadır.­
Mantı (2017) tarafından yapılan �alışmada da söz.etiksel bağdaşıklık unsurları yalnızca iiç 
başlık altında incelendiği için detaylı karşılaştırma yapılması mümkün değildir. Fakat 

çalışmadan elde edilen mevcut sonuçlar çalışmamız ile benzerdir. 
Bu üç farklı çalışmadan sözcüksel bağdaşıklı.k ölçütleri kapsaınında elde edilen sonuçlar 

karşılaştırıldığında; aıiadili Tiirkç� olan öğrenenler ile Tlirkçe'yi yabancı dil olarak 
. _\ . . . . . . . .. . . <· . ' 

öğreııeııenler arasında anlamlı bir farklılık görülmediği söylenebilir. 
Son olarak çalışniaınızdan elde edilen bulgulara ve daha önce yapılan çalışına sonuçlarına 

bakılarak sözcüksel bağdaşıklığın kullanımına· dair pek çok sorunun olduğunu ve bu 
sorunların doğrudan yazma becerisini oluı1ısuz )'önde etkilediğini söyleyebiliriz. 
Çalışmamız sonucunda tespit edilen problemlere aşağıda yer verilmiştir. 

• .. Bir sözcliğün farklı an)am ilişkileri kurarak ifade edileınenıe�inden dolayı aynı

sözcük tekrarının gereksiz ve çok sık kullanılması. 
• Eş ya <la yakın aıılamlı sözcüklerin aralarındaki_· anlaırıJarkınm,bikinınerııesinden

kaynaklı yanlış kullanımı.
• Eş ya da yakın anlamlı sözcüklerin ard.ı ardına .kullanılarak anlatım bozukluğuna

sebep olunm_ası



o Zıtlık içeren sözcüklerin kullanımının seviyeye göre yetersiz ve kısıtlı kalması
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" Genel anlamlı sözcük kullanımı, iist ya da alt anlamlı sözcük kullanıınma dair 

eksiklik. 

,. Aynı seriye bağlı ve parça bütün ilişkisine sahip sözcüklerin kullanımına dair 

eksiklik. 

o Sözcüksel bağdaşıklık unsurlarının kullanımdaki problemlere bağlı yazma

çalışmalarının bağdaşıklık sorunları içermesi

5.2. Öneriler 

Çalışmamızda Türkçe'yi yabancı dil olarak öğrenenlerin yazılı anlatımlarındaki 

sözcüksel bağdaşıklık kullanım düzeyleri iııcelenmi�-tir. Bu bölümde elde edilen bulgular 

sonucunda tespit edilen sorunların çözümlerine yönelik önerilerde bulunulacaktır. 

► Yazına becerisi dil öğretiminde, dört temel dil becerisinin son halkası olarak kabul

edilmektedir. Bu sebeple öğretim sırasında da yazına becerisinin geliştirilmesi sona

kalmaktadır (Demirel, 2012: 116). Bu yanlış tutıım yazına becerisine dair sorunların

çözümü zorlaştırmaktadır. Bu nedenle yazma becerisi diğer ilç beceri alanında

ayrılmadan. temel seviyedeı1 itibaren sınıf içinde yeteri i zaın1rıı ayrı !arak

geliştirilmelidir.

► Coşkun (2005: 245), metin üretmenin iki aşamalı bir süreç olduğunu, birinci

aşamada yazılacakların zihinde oluşturulduğunu, ikinci aşamada ise zihindekileriı ı

.. ... kağıda döküldüğünü_ �yleınektedir._ Can•.•·• (2012:_ 259) .. da . YAZm� . eğitiminin

başlangıcını, düşünce eğitimi ile yapmak gerektiğini söylemektedir. Çünkü bir 

tümce, paragraf ya da metin yazmadan önce düşüncelerimizi yönetmeliyiz. Yani 

yazma etkinlikleri öğrencinin duygu ve düşüncelerini yazılı şekilde ifade etmesine 

olanak sağlarken anlatıma dayaİı bir diğer beceri olan konuşmanın aksine öğrenciye 

düşünmesi, fikirlerini sıralaması, ayırması ya da karşılaştırması için daha uzun bir 

süre de ,anır. Bu sebeple öncelikle öği-eticiler, öğrencileri yazma etkinliklerinin 

onlara sunduğu avantaj hakkında bilgil�ndirmeli, yazma motivasyonlarını 

arttınnalı dır. 

► Yazma becerisinin kişiye özel gelişim gösterdiği unutulmamalıdır. Her öğrenenin

çalışması ayrı değerlendirilip ayrı dönüt verilmelidir.

► Öğretmeninin sözcük, tümce, paragraf ve metin çalı.şınalarını yaparken bağdaşıklık

uıısurlarma yönelik çalışmalar yapması gerekmektedir.

► Bağdaşıklık ölçi.ltlerinden sözcüksel bağdaşıklığa yönelik çalışmaların sözcük

hazinesini geliştimıeye bağlı olduğu unutulmamalıdır. Sözcilk çalışmaları yapıl ırken



:ı 
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sözcüğün salt anlamı değil; varsa mutlaka eş, yakın, zıt, üst ve alt anlamı da 

vel'ilmelidir. Bu anlamlar verilirken tilıııce ve paragraf düzeyinde örnek. çalışmalar 

yapılmalıdır. 

► Sözcüksel bağdaşıklığı sağlayaın unsurlardan biri olan aynı sözcük tekrarına yönelik

en önemli sorun; sözcüklerin çok sık ya da gereksiz tekrar edilmesidir. Bu sebeple

aynı sözcüğün tekrarıııa yönelik çalışmalar hem mevcut okuma metinlerinden yola
. . . . 

çıkarak doğnı kullanım şekli gösterilmeli hem de tümce, paragraf ve inetin

çalışmaları ile öırenciler yönlendirilmelidir. Aynı sözcüğlln tekrarı yerine eş, yakın,

üst, alt ya da genel anlamlı sözcük kullanılabileceği öğrencilere örneklerle

gösterilmelidir.-

►,,. Eş anlamlı sözcük öğretimi titizlikle yapılmalıdır. Eş ya da yakın anlamlı sözcUkler

her zaman birbirlerinin yerine kullanılamaz. Bu _bilgi mutlaka öğrencilere 

verilmelidir. Eş anlamlı .sözcük öğretimi yapılırken sözcükler arasııidaki anlam ve 

kullanım farklılıkları öğrencilere gösterilmelidir. 

► Eş anlamlı sözcük _ kullanımına dair dikkat edilmesi gereken bir başka nokta ise

anlatım bozukluklarıdır. Aynı tümce içinde eş anlamlı iki sözcUğlln ardı ardma

kullanımı anlatım bozukluğuna sebep olmaktadır. Bu tarz kullanımların önüne

geçmek için öğrenciler bu konuda bilgilendirilmelidir.

► Sözcüksel bağdaşıklığı sağlayan araçlardan biri olan zıtlıklar da· sadece temel

seviyedeki sıfat öğretimi ile sınırlı kalmamalıdır. Zıt anlamlı sözcük öğretimi

yapılırken özellikle eylem türündeki sözcüklerin öğretiminde zıt anlamlı sözcükler

ile olumsuz anlamlı sözcüklerin karıştırılmamasına dikkat edilmelidir. Bu konudaki
.

· •

farklılığı göstermeye yönelik örnekler mutlaka öğrenenlere verilmelidir.

► Üst ya da alt anlamlı ·sözcükler mutlaka sözcük öğretimine yönelik derslerde
. . 

., . ' . 

verilmelidir. Bir sözcüğün sadece eş ya da zıt anlamlısı değil üst ve alt anlaınlısİ .da 

öğrencilere öğretilmelidir. Bu öğretim sadece sözcük dllzeyinde olmamalı, tümce, 

paragraf ve .metin -içinde kulla!ıımlanna dair örnekler verilerek kalıcı hale 

getirilmelidir. 

► Bir sözcUk yerine o sözcükle metin dışında bir ilişkisi bul_unınayan .genel anlamlı

sözcük kullaı1uııı sözcüksel bağdaşıklığı sağlayan önemli unsw·lardaıı biridir. Genel

anlamlı sözcük kullanımını öğrencilere öğretmek için Coşkun (2005:94) tarafından

yapılan, Türkçe'de baMaşıklık oluşturan genel isimlerin gruplandırıldığı

çalışmadaki örnekler verilt:bilir.

• insanlar için; kişi, adam, kadın, çocuk, delikanlı, kız, topluluk, )(alabalık.

;•. 



• Nesneler için; şey, eşya, alet ...

• Mekanlar için; yer, ortam ...

• Eylemler içiıı; hareket, davranış, olay ...

• Durumlar iç.in; mesele, sorun, problem, iş, konu ...
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► Eş dizimliliği sağlayan aynı seriye bağlı sözcük kullanımı, parça-bütün ilişkisine

sahip sözcük kullanımı da öğrencilere örnek tümce, paragraf ve metin çalışmaları ile

verilmelidir. Sözcük öğretimi sö,zcüğün tek bir anlamına yönelik olmamalı, sözcüğün

farklı anlam ilişkileri ile kullanımına örnekler verilmelidir.

► Öğrenenlerden yazma çalışmalarında sözcüksel bağdaşıklık araçlarını' kullanmaları

beklenirken öğrencilere bu ölçütleri barındıran materyaller de sunulmalıdır.

► Öğretmenlerin mevcut ders kitaplarındaki metinlere, söz varlığına ve yazma

becerisine yönelik etkinliklere tamamen bağlı kalmadan öğrenenleı-in yazma

becerilerini geliştirmek için çok yönlü çalışmalar yapmaları gerekmektedir.
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YAZMA 
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